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Nova jaro. Malĝoje, korpreme komencas ĝin la homaro. 
Korpe malsana, spirite disbatita homaro. En vasta parto de 
Eŭropo agonianta, viroj ankoraŭ buĉas unu la alian ; ne- 
direblan mizeron travivas tutaj popoloj, al tombo trenataj 
de malsato, elĉerpiĝo, senespero. Ĉie vivbatalo p!i akra ol 
iam, inilionoj kaj milionoj da estaĵoj ĉiutage baraktantaj 
kontraŭ premanta fatalo; ĉie suspektoj, malpacoj, insidoj, 
perfortaĵoj inter nacioj, inter klasoj, inter partioj. Kaj spite 
ĉiuj malfeliĉoj, aŭ eble ĝuste pro ili, ĉie plezursoifo, ĝuemo, 
senpensa avideco, dancado en la ruinoj. 

Komenciĝis likvidado de la militheredaĵo. Antaŭ unu 
jaro ni ankoraŭ vivis en revo. Fine silentaj estis la kanonoj, 
hejmen revenadis restaĵoj de 1’armeoj grandegaj, en aero 
ŝvcbis idealaj esperoj. Sekiĝis larmoj kaj ekregis naiva ĝojo. 

,Per : la magio_de certa| formuloj 
o estis retrovonta daŭran pacon, ordon, sekurecon, 
bonstaton, eĉ moraLan piialtiĝon. Ho, etema kredo homa 
je regenerado per sango, kiom da animoj vi Juladis dum 
la kruelaj tagoj de I' milito ! Doni sian vivon por ke aliaj 
estu pli feliĉaj; esperi, ke la teruraĵoj de 1’ batalkampo naskos 
homaron morale pli bonan, pli honestan, pli puran, jen estis 
korauna revo de la plej bonaj. Ho ve ! ĝian koinpatindan dis- 
rompiĝon vidis, tagon post tago, la ĵusa jaro. Kelkaj mo- 
natoj sufiĉis por detrui mondon de iluzioj. Duonbankrotis la 
raagiaj formuioj, laŭ kiuj Eŭropo estis feliĉigota, kaj anstataŭ 
ĝojesprimoj pro restarigitaj paco, ordo, sekureco, bonstato, 
estas ĉiuflanke aŭdataj nur riproĉoj, akuzoj, plendoj, ĝemoj, 
venĝaj krioj ... Eĉ la armeoj, kiujn devis por ĉiam liberigi 
la „ lasta “ milito, restas batalpretaj, hodiaŭ kiel hieraŭ, ĉe 
landlimoj p!i severe Ŝirmataj ol iam. Homo restas lupo a! 
homo, nacio luparo al nacio. La esperojn, kiuj vivigis la 
homaranojn, kiam ekĉesis la furiozo batala, prezentas nur 


fantoma Ligo, inalfciiĉa infaneto tute pala, sensanga, niis 
kreskinta, pri kiu eĉ la gepatroj ŝajne perdis vivesperon 
(Tamen, atentu, tiaj infanoj iafoje mirigas siajn naskintojn . . .) 
Seniluziigita pri ia estonto, tedata pro la malglataĵoj de Ir 
ĉiutaga vojo, ŝanceliĝas la homaro kaj erarvagas en mallumo 
Pri ĉio ĝi dubas, Car oni trompis ĝian sopiron al renoviĝo 
Ion novan ĝi volis. Nur malnovan novaĵon oni al ĝi pre- 
zentis. 

Cu do malesperi ? ripeti kun la Predikanto : .Vantajo cU 
vantajoj, ĉio estas vantaĵo?- Ne, ne. Malespero, skcptikeco 
jiemon solvos. Ni pripensu. Ou eble Ja nuna elreviĝo ne 
venas de tio, ke oni malĝuste pensis, liginte kun la fino 
de la milito esperojn, kiuj cn realeco havis kun ĝi nenion 
komunan ? Tio estas. Trompitaj de mistika antaŭjuĝo pri 
regenerado per sango, )a homoj kredis, ke io granda, nova, 
nobla povas eliri el la milita spirito, ke malbono, malamo' 
perforto per dia sorĉo kapablas konstrui ordon, ĉe kiu regos 
justeco, konkordo, kunlaboremo. Per aliaj vortoj oni 
ankoraŭ kredis la iniiiton sankta, ne en ĝi mem, sed pro 
ĝiaj moralaj sekvoj. Ho ve ! la nunaj travivajoj rememorigas 
al ni, kontraŭe, ke ne pli ol Jupo povas naski ŝafon, milito 
ne povas aŭtomate naski daŭran pacon. Tiu Ĉi rezultos ne 
de pli-malpli lertaj postmilitaj aranĝoj diplomataj, sed de 
longa laborado, padenca evitado de novaf kaj Jaŭgrada 

forigado de la militkaŭzoj. Daŭra paco estas lo kreota- 

Se ni rigardas de tiu ĉi vidpunkto 1a nunan staton 
mondan, ni ne plu havos kaŭzori por tnaiĝoji kaj mal- 
esperi. Cio okazanta aperos kiel tute logika sekvo de la katas- 
trofo. Iluziojn ni ne perdos, Ĉar seniluziaj ni estos. La 
mihto ne estas malbono, kiu alportas bonon, sed malbono 
kiu naskas aiiajn malbonojn, de kiuj oni sin iom post iorn 
libengos nur laborante laŭ direkto ĝuste kontraŭa, funda- 
mente kontraŭa al tiu, kiu kondukis al la nuna haoso. Paco 
regos nur kiam la homaro forpuŝos la sistemon, la idearon, 
kiu fatale tiras ĝin de milito cn militon. Cu tion oni faras? 
Ne. La homojn, kiuj deziras starigi pacan ordon laŭ novaj 
metodoj, oni ankoraŭ aŭ persekutas aŭ malatentas. Ĉiuj 
teorie konsentas, ke paco estas noblega celo, sed nur tre 
malmultaj konscias, ke la atingo de tiu celo estas ebla nur 
per fundamenta reedukado de nia pensmaniero. Vivindan 
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estonton povas krei nek politikistoj, nek juristoj, eĉ bon- 
intencaj ; ĝin povas krei nur komuna volo de homoj pji 
bone edukitaj, pli ĝuste pensantaj, pli sendependaj de la 
prapatraj irnpuisoj kaj antaŭjuĝoj. 

La konstato de la senfruktaj rezuitoj de I’ perforto estu 
ankaŭ averto ai senpripensaj idealistoj, kiuj volus regeneri 
ia inondon kaj forigi la sociajn maijustajojn perforte. La 
miiito, iii diras, estas abomena, kiarn ĝi okazas inter nacioj, 
sed sankta ĝi estas, kiarn ĝi okazas interne de nacio. Revo ne 
maipli danĝera por la civiiizo ol ia alia. Ĝia principo estas 
cetere tute sama. (ji estas ia konvinko, ke malbono povas 
krc! bonon. Heredajo de nia miljara rnistike-miiita pensmaniero. 
Maiarno. farratikeco, perforto povas rapide kaj facile ĉion 
detrui, maifeliĉigi homojn, verŝigi sangon kaj larmojn, sed 
senpov.ij ili estas por rekonstrui ion daŭran. Oio granda, 
firma, nobla en la mondo, ĉio ekzaltanfa vivĝojon, ĉio feiiĉ- 
iganta kaj plezurdonanta estis iaboro de homoj, kiuj amis, 
laboris por vivideaio, ignoris envion, respektis la dignecon 
de siaj homfratoj. 

hC en la norno de idealo feliĉon prornesanta. perforto 
ne povas kliĉigi ia homojri. 1 1 i 1 1 ankaŭ ne povas feliĉigi 
blinda kredo al ccrtaj savigaj formuloj, politikaj au sociaj. 
Relativan bonstaton retrovos la mondo nur per pacienca 
honesta laborado kaj laŭgrada eksperinienta serĉado de pli 
lionaj vivoformoj, sed ĝi ne povas regeneriĝi en umi bato, 
pro la mistera efiko de nova politika aii socia aranĝo, 
proponata de teoriuloj. hstas granda niizero de nia tempo, 
ke austataŭ modeste, sed [lersiste peni por krei interne de 
si kaj cirkaŭ si ioin pli feliĉan vivon, uzante rimedojn. kiuj 
estas al ĉies dispono, tiorn da kapablaj hoinoj sin fordonas 
al senftukta politika agado, kiu malŝparegas fortojn por tre 
malgranda pozitiva rezulto. Nenio estas pli iluzia ol !a kredo, 
ke la feliĉo de la komuna vivo estas ligata al tia aŭ alia' 
reĝimo. rute kontraŭe. ha mondo denove spiros, nur kiani 
ia politikaj bataloj, naciaj, partiaj aŭ sociaj, estos perdintaj 
la gravecon, kiun ili hodiaŭ havas en la okuJoj de Ja 
popolmasoj, kaj la homoj konscios, ke la plibonigo de 
ilui sorto dependas malpli de registaroj ol de individua 
agado. Kredo al tutpotenco de registaroj malkreskigas 
senton pri mdividua respondeco, durn pliboniĝo de la komuna 
vi vo ĝuste dependas de ĝia kresko. 

Multe pli gravan rolon ol politiko rilate la plialtiĝon 
homaran ludas edukado. J)onu al mi edukadon, diris Leibnitz, 
kaj mi aliformigos Eŭropon antaŭ unu jarcento fc . Estaŝ 
ĉagrenige konstati, ke dum malgrandaj politikaj demandoj 
cstas terno de sennombraj diskutoj kaj penoj, edukaj problemoj, 
multe pll gravaj, estas apenaŭ atentataj. Precipe nun edukado 
dcvus esti prizorgata. Iro laca, tro suferinta estas la nuna 
generado, por ke ĝi mem povu plenumi la grandajn taskojn, 
klujn postulas la starigo de pli bona mondo. Sed ĝuste ĉar 
ĝi suferis, ĝi povus almenaŭ montri la vojon sekvotan. 
AntaŬ ni staras Ja infanaro, kies spirito estas ankoraŭ parte 
formota. Cu ni cdukos ĝin laŭ la samaj craraj ideoj, laŭ 
la samaj antaŭjuĝoj, kies pereigan efikon ni konstatis? Ĉu 
ni transdonos a! ĝi la netoleremon, la malamojn, la blindajn 
pasiojri de la ntma gcneracio? Ĉtt, anstataŭ zorgi ĉcfe pri 
ĝta karaktero kaj pri ĝia homa digneco, ni daŭrigos konsistigi 
ĝian edukadon nur el komunikado de sciajoj plej ofte 
senutilaj por la vivo? Jen la fundamenta demando. En la 
necesa edttka laborado ĉiu el ni povas ion fari, kaj diference 
de politikaj bataioj, kie multa energio estas ofte elspezata 
pm nenio. cĉ la plej malgrauda eduka penado lasas poste- 
signojn. Politiko similas al unu el tiuj militaj kampoj, kiuj 
estis tiom ŝiritaj de kugloj, ke nenio plu povas tie esti 
kulturata ; kontraŭe, edukado estas karnpo. en kiun ni povas 

jeti germontan grenon. Penu. penu. ke la morgaŭa rikolto 

estu bela ! w 

H. Hodler. 


SOCIA VIVO 


Labormalpermesoj kaj ripozfagoj 


Se laboremo plej ofte estas laŭdata aŭ et ordonata, ankafl 
npozo lau cirkonstancoj estas devo. Se iu tro nrulte laboras 
I povas malutili al si, kaj ankaŭ al aŭaj. Se en la ptatempoj 
la homoj ne estis logataj al troa laboro, en la modern. 
societo la afero estas tute alia, kaj tio komprenigas la ek- 

ziston kaj popolfavoron de institucio, kiu origine havis tute 
aliajn kaŭzojn : la semajna ripoztago, 

Multaj popoloj kutimas je certaj okazoj aŭ je difinitai 

agoj, kiuj ŝajnas al ili malfavoraj aŭ senhonorigaj, momente 

cesigi uun laboron aŭ kelkajn specialajn laborojn. Tio okazas 

prectpe post morto — eble ĉar mallaboreco estas natura 

sekvo de ĉagreno, aŭ ĉar funebranto estas supozeble en 

malforta sanstato postulanta ripozon, sed plej ofte Ĉar oni 

tirnas, ke la farota laboro estos rnakulata de I’ infekto de la 

morto. Ce la Araboj, en Maroko, estas malpermesite labori 

clum !a mortinto estas ankoraŭ neenterigita. En Grcenlando, 

lau Egede, ĉiu individuo, loĝanta en la sama domo kun !a 

mortrnto, devis dum kelka tempo Ĉesigi ĉiun iaboron; la 

dauro de la senlaboreco estis, en Ĉiu okazo, difinita de la 

pastro aŭ <ie la sorĉisto. Nelson raportas, ke ĉe la Eskirnoj 

de la Beringa rnarkolo, t;stas malpermesite al la parencoj 

cle i mortinto labori dum la ombro kunestas kun la kadavro, 

nome kvar-kvin tagojn. Laŭ Maccauley la parencoj de niort- 

intaj Seminola-Indianoj (Florida) restis hejme je 1’ tago de 

1’enterigo kaj dum la tri sekvantaj tagoj, tute nelaborante; 

om opinns, ke la mortinto nur post tiom da tempo daŭre 

restos en sia tombo. Ce Kloss ni legas, ke la Kar-Nikobaroj 

cesigis ĉian Jaboron kiel signo de funebro. En Samoa neniu 

labons post rnorto de ĉefo. Ankaŭ !a Basutoj ne laboras 

je la tago, en kiu mortis eminentulo; Casalis rimarkigas, 

ke ili ankau evrtas viziti siajn kampojn, aŭ rapidas ilin forlasi, 

tuj kiarn pluvnuboj montriĝas ĉe Ja horizonto : w ili tirnas, 

genr la naturon en ĝiaj procedoj, kaj volas en ripozo atendi 

la alsopiritan bonfarton.- La plimultaj eĉ supozas, ke per 

sia laboro ih incitas la nubojn retiriĝi, aŭ eĉ elsendi hajlon 

anstatau pluvon. La ofertagoj de la ĝenerala purigo estas ankaŭ 

Hpoztagoj. Tial la Kristana leĝo, rilatanta al la semajna 

ripoztago, ne estas rigardata de la indiĝenoj kiel kondamn- 

inda, sed kiel tute natura, kaj eble pli necesa, ol de multaj 
Krrstanoj. 1 

Ofte la lunŝanĝo estas konsiderata malfavora al la laboro. 
Rilate al la Beĉuanoj Campel diras: *Ĝe la novluno Ĉiu 
laboro devas Ĉesi, estiĝas ripoztago.* Laŭ Bent la ioĝantaro 
de la Ciklada insulo Thermia opinias, ke en la tagoj antaŭ 
lunŝanĝo estas necese nelabori, aŭ nur malmulte labori. 
En la Hinda Viŝnu Purana oni legas, ke la homo, kiu dum 
plena aŭ nova Juno komercadas, estos kondamnata je la 
sanga infero Rudmirindha. Per Crook ni sciiĝas, ke en la 
nordo de Antaŭa Hindio oni malaprobas ĉian okupon pri 
gravaj aferoj dum novluno aŭ dum mallumiĝo. La leĝoj 
de Manu tnalpermesas al Bramano studi je 1' tago ‘de nov- 
luno, je la dekkvara kaj la oka tago de la duonmonato, 
aj je I tago de la plenluno, *ĉar la novluno pereigas la 
mstruiston, Ja dekkvara tago la lernanton, !a oka tago kaj 
ia plenluna tago neniigas ĉiun memoron pri ia Vedao - pro 
tio oni nenion legu je tiuj tagojC La Buddhista sĝbato 
estas festata kvarfoje ĉiumonate, je plenluno, je novluno kaj 
en ,a mtcr 12 du kuŝantaj okaj tagoj ; tiam estas malpermes- 
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itaj aĉetado, vendado, laborado, komercado, ĉasado kaj fiŝ- 
kaptado, kaj estas fermitaj ĉiuj lemejoj kaj juĝejoj. En 
AŜanti kaj najbaraj distriktoj, kie orii kalkulas laŭ lunŝanĝoj, 
estas solenata semajna .fetiŝtago“-sabato ŝajneTde hejma 
deveno. ,En ĉiuj regionoj de 1’ marbordo ĝi estas nia mardo 

- la de la reĝo de AŜanti' festita tago.“ En Bush aliaj 
tagoj estas solene festataj. La plejmulto de la homoj vestiĝas 
bianke kaj ŝmirkovras siajn vizaĝojn, foje ankaŭ la brakojn 
per blanka argllo. Oni ankaŭ neiaboras. La fiŝkaptistoj timas, 
ke la Fetiŝo koleriĝos kaj malbonigos !a kaptajon, se iii je tiu 
tago farus laboron. En Hawai, kie ĉiu nionato havis tridek 
noktojn, kaj ĉiuj tagoj kaj noktoj havis apartajn nomojn, 
rilatantajn al ia ĉiuvespera stato de ia luno, ĉiu monato estis 
dividita en kvar periodoj, en kiuj po du-kvar noktoj estis „tabn“. 
Krome estis tabu-tempoj ĉe specialaj cirkonstancoj, kiel ek- 
zemple ĉe la morto de ĉefo, ĉe militpreparoj, alproksimiĝo 
de religiaj festoj. Tiuj tabuoj estis ĉu «ordinaraj* ĉu „rigoraj“; 
en la unua okazo la homoj devis nur sin deteni de siaj 
kutiniaj okupoj, kaj ĉeesti ia matenajn kaj vesperajn preĝojn ; 
sed en la rigora tabu-teinpo regis sur la insuio aŭ la distrikto 
ĝenerala malĝojo kaj silento. Oni nek lumigis, nek bruiigis, 
oni ne naĝjgis boaton, nek sin banis. Ai la hundoj oni 
ligis la buŝegon, al la kortbirdoj oni envolvis la kapon 
en tukoj, ĉar ne devis aŭdebliĝi ia ajn bruo. Neniu estis 
permesita eliri el la domo, se Ii ne havis okupon en la 
templo. Oni timis, ke la malobeo al eĉ unu el tiuj ordonoj 

malhelpos la efikon de 1’ tabuo, kaj ekscitos la malplaĉon 
de Ja dioj. 

Ankaŭ la Semidaj popoloj havas siajn tabu-tagojn. En 
Maroko oni diris al mi, ke laboro farita en tagoj sanktigitaj ne 
sukcesas. Estas konsiderata „kontraŭaĵo“ ekvojaĝi vendrede, kaj 
en kelkaj partoj de la lando oni evitas je ĉi tiu tago komenci 
laboron, aŭ forporti tendon, aŭ forpreni la cindron de 1’fajrujo. 
Neniu Maŭro aŭdacus razigi al si la kapon merkrede. Plugado 
estu komencota nur dimanĉe aŭ ĵaude, kaj la loĝantoj de 
la Nord-Afrika montaro Andŝra krcdas. ke vestaĵoj lavitaj 
sabate ne restos puraj. Laŭ Lane la nuhtempaj E’giptoj 
konsideras sabaton kiel la plej malfavora tago, precipe 
rilate al razado, ungotranĉado kaj ekvojaĝo. En Keibar (Arabio) 
oni, laŭ Doughthy, konsideras sabaton kontraŭa al la komen- 
ciĝo de Ĉiu ajn speco de laboro. Sendube la .luda sabato 
elvolvis el la konvinko, ke estas malfavore aŭ danĝere labori 
je la sepa tago. La fundamento de ĉi tiu ideo estis !a 
mistera riiato, kiu laŭ la opinio de la antikvaj Hebreoj kaj 
de multo da aliaj popoloj, ekzistas inter la lunŝanĝo kaj la 
homa agado. Estas sufiĉe bone pruvite, ke la sabato origine 
dependis de la novluno, kaj de tio ni povas konkludi, ke 
la Hebreoj ne festis sabaton ĉiun sepan tagon, responde al 
la lunaj fazoj. En la Malnova Testamento noviuno kaj sabato 
estas keikfoje citataj kune (Reĝoj, Jesajo, Ĥosuo). En la 
hbro Amos la premegantoj de la malriĉuioj diras: „Kiam 
forpasos la novluno, por ke ni povu forporti la tritikon?“ 
Ankoraŭ hodiaŭ, ĉe la ortodoksaj Judoj, je novluno ne 
la v *roĴ devas ĉesigi siajn ordinarajn okupojn, sed la virinoj 
ĉiujn vulgarajn laborojn. La fakto, ke la superstiĉa timo al 
laboro je la sepa tago iom post iom fariĝis religia malper- 
meso, estas nur unu piua pruvo por la de mi jam ofte 
rimarkita emo ai aliigo de supozitaj sorĉfortoj en diajn i 
volaĵojn. Same kiel la Hebreoj, ankaŭ la Asiroj kaj Babilon- 
anoj konsideris la sepan tagon fatala, kaj se ĉe ili la de- 
teno de la laboro ne estis ĝenerala, ili havis diversajn mal- 
permesojn koncemantajn ia reĝon. La sepan tagon li ne devis 
sin montri en ŝtata veturilo, nek oficiaie akcepti, nek oferi, 
nek ŝanĝi vestaĵon, nek abundege manĝi, kaj eĉ ne malbeni 
siajn maiamikojn. 

La Juda sabato estis forigata de Kristo: „La sabato estas 
starigita por la homoj, ne la homoj por la sabato“. „Mia 


patro ĝis nun laboris en ĝi, kaj mi ankaŭ laboras“ I.a kon- 
vertitaj Judoj daŭrigis la observon de 1’ sabaio ; sed ili estis 
pro tio maliaŭdataj. En unu el siaj epistoloj Ignacio admonas 
ne „sabatumi“, kaj lia konienlinto faras el ĝi averton, ne 
testi la sabaton laŭ Juda maniero, ĉar ĝi estus nura rnallabor- 
emo. En la IV* jarcento eklezia koncilio decidis, „ke la 
Kristanoj je T sabato ne devas ripozi kie! !a Judoj, sed 
labori.“ Aliparte estis de ionge kutimo de la Kristanoj 
festi la unuan tagon de la semajno per diservo, memore al 
la reviviĝo de Kristo; sed ĉi tiu tago ne havis la karakteron 
de sabato; ĝi estis esence ĝoja tago. Tertuliano estis la 
unua verkisto, kiu deklaris, ke estas Kristana devo, sin dc- 
teni de monduniaj zorgoi kaj laboroj „por ke la diablo nin 
ne estru*. Tamen estas tre dut>e, ĉu la unna leĝo pri di- 
manca observo estis \ere el Kristana deveno. En J21 la 
imperiestro Konstantino ordonis, ke je la „respektnida tago 
de la suno“ ĉiuj juĝistoj, komercistoj kaj metiistoj ripozu, 
sed ke la kampuloj estu permesataj kulturi siajn kampojn 
„tial ke ofte okazas. ke tiu ci tago estas pli favora al la 
semado de grenoj aŭ plantado de vinherujoj ol alia“, kiel 
diras la Justina leĝaro. En ĉi tiu ordono ne tenias pri 
Kristaneco, kaj ni tuti ne scias, ĉu ĝi devenas de ia Kristnna 
influo. Ŝajnas, ke Konstantino kiel supera pontifo sitnple 
aldonis la tagon de la suno, kies observo estis la signo 
de la nova religio, al la vico de tiuj rnalfavoraj tagoj, kiujn 
la antikvaj Romanoj nomis „religiosi dies“, kaj konsiileris 
netaŭgaj por la plemimo de inondiminj aferoj, kaj speciale 
de juĝistaj decidoj. Srd kvaukaru la laŭdeva dimanĉa ripozo 
tutc ne estis daurigo de la Juda sabato, ĝi ĝenerale estis 
kunigata kun ĝi - sekve de la akcepto de la dek ordonoj, 
kiuj ja rigorigas la semajmm ripozon kiel dian arariĝon. De- 
post la VI* jarcento la eslroj, koncilioj kaj ekleziaj verkistoj 
altrudis ĉiuspecajn pczajn liinigojn, kaj iine la JUita purit- 
anismo faris el la Kristana dimanĉo nuran kopion de la 
1'arisea sabato; ĝi eĉ superi.s ĝin je rigorcco, rualaprobante 
ĉiun ajn momJuman aktivecon. La teorio, ke la sanktigo 
de unu el la sep tagoj de la scmajno estas la kerno de la 
kvara ordono, igis la ptiblikon konseriti, ke la .Juda sabato 
estas la sepa semajna tago, sed dimanĉo la unua. fm Anglio, 
en la XVJ1“ jarcento, oni estis punata, se dimanĉe oni portis 
karbon aii pendigis toJaĵon sekigotan, se oni promene raj- 
dis aŭ picdiris. kaj d „Historio de la civilizo“ de Buckle 
ni scias, ke Skotaj pastroj instruis .il siaj paroiianoj, ke estas 
peko dimanĉe savi pereontan ŝipon, kaj pruvo de pieco 
ne malhelpi la pereon de 1’ ŝipo kaj de la ŝipanaro. 

1‘rof. [)-ro /:V/. I Vvstermardi. 

Trarl. : A.f' 


Komence de la jaro ru rememorigas, ke pri la urti- 
koloj aperaniaj en /a neesperantista parto de tiu ĉi 
gazeto estas respondaj nur iliaj autoroj. UliA akceptas 
respondecon nur pri sia oficiala inforrnilo. 

Im diverstemaj artikoloj tie publikipataj celas in~ 
strui aŭ pensigi la legantaron, sed estas rnemkomprcn- 
eble, ke precipe en la nuna tempo internacia gazeto 
malfacile povas aperigi artikolojn, kiuj intcresas kaj 
samtempe plaĉas al ĉiuj. A7 ĉiarn petias pub/ikigi nenion, 
kio povus veki ofendiĝenum ĉe nacio aŭ ĉe partio. 
sed ni reciproke devas peti de la leganloj tian mini- 
muman toleron por la diversaj tie esprimataj opinioj. 
sen kia nenia interesa gazeto estus ebla. 
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Pri la Taylor-sistemo 


L;i sciencji .'roduktado, kicl oni pli j>uste dirus anstataŭ 
Taylor*s!stemo, ne estas demando interesa nur por la entre- 
prcnisto. Estis grava inaintilo ai ĉi tiu iabormaniero. ke la 
kapitalisto kousideris j»in de I’ vidpunkto de sia profito, dum 
malc ia iaboristo ĝin juĝis dr I' vilpunkto de !’ ekspluatado. 

Devas esti rijjardata kiel interesa simptoino, ke, laŭ 
novaj gazetaj informoj, !a Rusa sovietrespubliko intencas 
prove enkonduki la Tavior-sisteinon. Ni mallonge montru, 
kiori oni povas atendi de !' plibonigo de la produktado pere 
de tiu ĉi sistemo. 

En multaj kapitalistaj entieprenoj, precipe en Ameriko, 
oni konstalis, ke ia Taylor-sistemo, kvankam ĝi uiuie estis 
akceptita de la laboristaro. estis baldau pli kaj pli vigle 
kontraŭbatalata, k;ij kt fine, sekve de pasiva malcedo de la 
laboristaro, ĝi tute rnalsukcesis. Kiel oni povas komprenigi 
ĉi tiun okazintajon ? 

La scienca produktado povas efektivigi la plej eble 
efiknn laborun laii tri manieroj : 

1 •' Per indiviifua eleklo de la honioj, ek/ameno de ilia 
muskolforto, Icrteco' kaj kapableco. 

2 e Per forigo de ĉiuj nevolaj niovoj, kiuj ne kunhelpas 
la rezulton de la laboro. kaj aukaŭ pcr konstruo de tcknikaj 
aranĝoj por ŝparo de fortoj. 

d‘‘ Per veko de 1’ intereso al kiel eblc plej granda streĉo 
de ĉiuj fortoj, kuu kiel eble plej ŝpara foruzo dc I’ energio. 

Sed tiuj ĉi spccialecoj de I' sistemo antaŭsupozas certan 
spiritstaton de la laboristoj. Se tiu ĉi ne ekzistas, inalsuk- 
cesoj estas necvitcblaj, kiuj tamcn ne devas esti atribuataj 
al la sistcmo, scd al ties lalsa au nur skema apliko. 

Dnue estus uecese, ke ĉiuj lahoristoj estu konvinkitaj. 
ke ĉi tin sisteirm ilin profitigas. Se ili opinias, ke per ĝi 
ili estas ruzc malprotitigataj, la cstiĝautaj malplaĉo kaj anti- 
patio ĉion neuiigos. Sc cslas akirila la konvinko, ke la j 
sistemo estas profita, tuta scno dc kontraŭaĵoj cstas per ĉi 
tiu konvinko venkitaj. 

f.a Luropa laboristo cstas regata de ccrta konservativeco 
eu sia profesia agado. l.i deziras Ciam fari sian lernitan 
laboron. Li havas ankoraŭ iom de la profesia fiercco de la 
mezepoka metiisto. Pro tio li scntns fortan malplaĉon, kiam 
oni altrudas al li alispccan latioron. Individua elekto, eĉ se 
ĝi celas meti Im sur lokon plcj taŭgan, nur ekscitas lian 
Instinktan malplezuron. Tiaj kondiĉoj nc ckzistas ĉc la 
Arnerika laboristo. Pro la samaj motivoj la Europa laboristo 
malŝatas lerni de la labor-mstruistu- la simplan laborŝparantan 
funkcion dc la Taylor-sistcmo. Sanic malhclpe efikas la kons- 
tanta suspekto, ke ĉio fariĝas malprofite al li. 

La vigligo de la laborerno per apliko de la samaj ri- 
medoj tute ue produktas la samajn rczultojn. Homoj laŭnature 
flegmaj, revemaj kaj pedantaj. ne povas esti elŝirataj el sia 
alkutimiĝinta malrapida labormanicro, eĉ per stimuloj aŭ 
iucitoj. Scd laboramaj homoj ne bezonas inciton de 1' ekstero. 
Aukati la itacioj vidigas tiurilatc gravaju difercncojn. La 
Amerikano kutimas labori rapide. ne pro avideco, sed tial 
ke ii plezure uzas siaju fortojn, ti malŝatas ĉiun mailabor- 
emon. Lia taga labortempo cstas mallonga, sed plene eluz- 
ita. Li perfekte estras sian korpon, kaj en aita grado posedas 
la kapablon koncentrigi siajn fortojn. 

Tiuju bonecojn aliaj popoloj, kiel ek/emple la Orientuloj, 

!a Suduloj, la Rusoj kaj parte ankaŭ la Franeoj, ne havas. 

Ili ne de/iras intensc streĉi siajn forlojn dum mallonga 
labortempo. lli eĉ preferas longau labortempon, se la mal- 
plilongigo devas esti kauzata de p!i intensa memdisciplino 
kaj pli forta streĉo. La Gerrnana iahoristo eble staras inter 
la du ekstremoj. 


Se do iuloke temas pri enkonduko de la Taylor-sistemo, 
oni devas Ĉiam demandi : Ĉu ĉe la laboristaro troviĝas taŭga 
spiritstato por la sukcesa plenumo de ĝi? Ĉu ĝi povas esti 
efektivigata tute aŭ nur parte? 

Se oni ne prizorgas aŭ ne ekkonas la animstaton de la 
laboristaro, la rezulto estas tre duba, kaj bona rezulto povas 
esti garantiata nur per ĝusta valorestimo de la spiritaj kondiĉoj. 

W. Pampfer. 

Trad. : A. C. 


La aervetarado je graoda alfeco 


Dum dek jaroj la aviado grandege progresis. Neniu alia 
akirajo de I’ homa spirito ĝuis tian rapidan disvolviĝon kaj 
tiajn brilajn triumfojn. Apenaŭ atingitaj, la rekordoj falas 
kiei malfirmajoj. Tia faraĵo, kiu ŝajnis hieraŭ neebla, plen- 
umiĝas hodiaŭ kun ridinda facileco, kaj aperos morgaŭ kiel 
banalaĵo apenaŭ citinda. 

Tnmen multaj problemoj estas ankoraŭ solvotaj, kiuj 
eblc malfermos antaŭ la homaro nekonjektatajn vojojn. Inter 
tiuj problemoj, tiu, kiu ŝajnas al ni plej grava pro la mireg- 
indaj eblaĵoj, kiujn ĝi kaŝas, estas la veturado je granda 
altcco, en tiuj glaciaj regionoj tiel vastege malplenaj, kiuj 
etendiĝas je 30 aŭ 40 mil metroj super ni. 

Gerte oni jam tre alten supreniris. Post tiu pala decembra 
tago en 1908, kiam W. Wright, tiam en Le Mans, sukcesis 
la unuan altecan rekordon, kiorn multaj estis la pilotoj, kiuj 
suprenekflugis por konkeri la gloran trofeon. 

Tiun jaron fine, la 10 km estis atingitaj, poste superitaj. 
Cazale en Francio kaj Rolland Rolilfe en Ameriko siavice 
enskribis cn sian fararon tiun celitan ciferon. 

Cu tiu rekordo estos venkita post nelonge, tio estas tre 
kredebla. Sed ĉu oni povos senfine daŭrigi tiun veturon, 
malproksimiĝi ĉiam pli for de la tero, de nia humila planedo? 
Cu ne estas „plafono" — nemateria sendube, sed netrans- 
irebla kontraŭ kiu niaj pilotoj vane frapos per siaj ŝvebiloj ? 

Kaj plie, diros kelkaj malvastspirituloj, kion ni faros tie 
supre? Kion ni ja povus serĉi en tiuj glaciaj solejoj, krom 
niemaman kontentecon aŭ ankoraŭ sciencan instruon ? Kaj 
por tiu celo estas ja sondbalonoj . . . Sendube tiuj kuraĝagoj 
estas ja beiaj je sporta vidpunkto, sed tio estas ilia sola 
merito; ili estas danĝeraj kaj sen praktika utilo . . . Ĉu 
certe? Sed antaŭ ol daŭrigi nian penson, antaŭ ol klarigi 
por niaj legantoj kelkajn maltimajn supozojn naskitajn Ĉe 

kelkaj sagacaj cerboj, ni rediru unue kelkajn principojn, kies 
kono estas necesa. 

La subtenado de aviadiio dependas de kvar faktoroj : ia 
surfaco kaj la incideco de T portantaj ebenoj (ĉefaj kaj vastaj 
ŝvebiloj k. t. p.), la translacia rapideco de T aparato, fine la 
denseco de T medio, en kiu ĝi troviĝas. Ambaŭ unuaj fak- 
toroj — surfaco kaj incideco estas ĝenerale nevarieblaj 
kaj fiksitaj por ĉiam ĉe la nunaj aviadiloj. Restas do la 
rapideco, kiun ni povas niodifi laŭ certa kvanto, kaj la aero- 
denseco. Unuavide tiu ŝajnas same preskaŭ neŝanĝebla : 
ĉiuokaze ni ne povas variigi ĝj n laŭ nia volo. 

Ni tamen supozu — tio estas simpla hipotezo ! — ke 
ni havas tiun povon. Se ni kapablus maldensigi la aeron, 
kiu ĉirkaŭas nin, kio okazus? Okazus, ke tiu aero malpli 
densa ne tiom portus, kaj ke, por daŭrigi la subtenadon de 
niaj aviadiloj, estus necese doni al ili rapidecon des pli 
grandan, ju pli la aero estus maldensigita. 

Nu, ĉiu scias, ke tuj kiam oni altiĝas, la aero maldens- 
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iĝas; je 5000 metTOĴ ta atmosfera premo (do la denseco) 
estas nur la duono de tio, kio ĝpi estas sur ia tersurfaco ; 
je 10,000 metroj, la triono — eble malpii — ĉar ia prem- 
malpliiĝo ne estas proporcia kun la alteco. 

Je 30 aŭ 40 mii metroj tiu maldensiĝo estas tia, ke la 
aero preskaŭ ne piu portas. Aeroplano, kiu vagadus je tiaj 
altecoj (supozante, ke tio estas ebla), devus havi movon 
potencege rapidan, se ne, ĝi ne povus tie teniĝi, ĝi falus . . . 
Sed, malgraŭ ŝajna kontraŭeco, tiu grandega rapideco necesa 
por la subtenado, estus des pli facile atingebla, ju pli mal- 
densa estus la aero, pro tio ke ia rezisto de tiu fluidajo 
kontraŭ penetrado fariĝus preskaŭ nesentebla. Ni rememoru 
la haŭbizojn de I’ longpafa kanono uzita de la Germanoj 
dum tiu terura milito. ĉar la kulmino de ilia trajektorio 
troviĝis je 16,000 metroj proksimume, grava parto de 1’ trairo 
plenumiĝis en *maldensa aero“ — kio ĝuste permesis la 
longan trafpovori. 

Sed ĉu ni povas prudente esperi atingi tian himeran altecon ? 

Kompreneble, kelkaj kontraŭdiroj prezentiĝas, eltirataj. 
unuj el tekniko, aliaj el fiziologio. 

Ni vidu unue la lastajn. La homo ne povas vivi en tia 
maldensa aero. Unue pro la manko de oksigeno, kiun li 
bezonas por bruligi ia ensorbitan nutrajon, el kiu li eltiras 
ia varnion kaj la vivon. Aliparte, ĉar la atmosfera premo 
estas necesa por reteni en la interno de I' korpo la likvajojn 
en ĝi limigitajn, la sangon ekzeniple. 

Ni devas do antaŭvidi por nia aviadilo de n alta atmos- 
fero w loĝejon (kajuton, daŭbaĵon) plene nepenetreblan, herme- 
tikan, kun muroj sufiĉe firmaj porkontraŭstari la pretridiferericon 
(maksimume unu atmosferon) inter la ekstero kaj la interno. 
Por renovigi la aeron, kiu en fermita spaco rapide fariĝus 
nespirebla, kaj konservi, en okazo de forflueto, sufiĉan 
aerpremon, du sistemoj estas eblaj : ventolilo speciale taŭga 
kaj premanta la aeron eltiratan e! ekstere (kaj maldensa, ni 
ne forgesu!), aŭ rezervo de oksigeno ĉu premegata, ĉu livka. 
Ĉio tio estas tute realigebla en la nuna stato de nia tekniko. 

La malvarmo, tiel timinda. kiu regas je tiuj altecoj, 
starigas tute malgravan baron. Sufiĉus konstrui la tnurojn 
de 1’ daŭbo per materioj tre malbone kondukantaj la vartnon 
kaj utiligi, kiel hejtajon — cetere tute novstilan la gasojn 
ellasitajn de I’ motoro. 

La mekanikaj kontraŭdiroj estas multe pli atentindaj. La 
teknikistoj scias de longe, ke la eksplodmotoroj estas Ĉiam 
des malpli potencaj, ju pli ili altiĝas, kaj ties kaŭzo estas 
precize la malpliiĝo de 1’atmosfera premo: tiel 100 HP. 
motoro liveras nur 50 HP. inter 5 kaj 6 mii metroj, kaj 
30 ĝis 35 HP. je 10 mil metroj. Celante forigi tiun gravan 
malhelpaĵon, talenta Franca inĝeniero, S-ro Rateau, eltrovis 
aranĝon, pri kiu oni ofte parolis lastatempe, kaj kiu permesas 
daŭre havi premon ĉiam egalan ĉe la enirejo en la karburilo. 

La motoroj provizitaj per la aranĝaĵo de Rateau konservas 
do sian plenan potencon, kia ajn estas la alteco. Provoj 
faritaj kun Breguet-aviadiloj estis nepre pruvigaj pri tia 
punkto. Tiuj aparatoj, kiuj atingis ĉe 1’ ternivelo preskaŭ 
180 km hore, kaj kiuj liveris nur, je 5 aŭ 6 mil metroj, 
sekve de 1’ malpotencigo deTmotoro, rapidecon da 140 ĝis 
150 km, atingis 220 km super 4000 metroj dank’ al la 
sistemo Rateau. 

Resume tio, kion faras tiu ĉi por la motoro, estas ĝuste 
tio, kion ni proponis fari por la pasaĝeroj. La problemo 
solviĝas per intemigo de la motoroj kaj de la vojaĝantoj 
en fermitan spacon kaj sub konstanta premo. 

La plej serioza kontraŭdiro, la vera, la sola, kontraŭ la 
aerveturado kun granda rapideco kaj je granda alteco, devenas 
de la puŝrimedo, de la helico, Ĉar verdire ni ne konas 
alian (almenaŭ utiligeblan). 

La nunaj helicoj, ĝeneraie konstruitaj por esti muntitaj 
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firmiigite sur motoroj, turniĝantaj po 1350 ĝis 1400 rotacioj, 
havas diametron variantan de 2,50 m ĝis 3 m, tio estas 
inter sufiĉe maliarĝaj limoj. llia ŝraŭbpaŝo varias pli amplekse, 
laŭ la potenco de I’ motoroj kaj la atingota rapideco. Tamen 
la rilato inter la paŝo kaj la diametro ne facile povas esti 
malpii ol la duono, nek ĉefe superi la duoblon. Oni tuj 
vidas, ke por la rapidecoj antaŭvidataj, kaj ebligataj de la 
aera rnaldenseco en la altaj regionoj, rapidecoj superantaj 
1000 km hore, niaj nunaj helicoj estas absolute neutiligeblaj. 

Aliparte, oni ne povas esperi turnigi ilin pli rapide, unue 
pro la centrifuga forto, kiu pliiĝante laŭ grandegaj proporcioj, 
baldaŭ dispecigus ilin ; ankaŭ estis pruvite, ke la utila forto 
de la helicoj malpliiĝas tre rapide superfiksita angula rapideco. 

La sola ebla solvo estus la uzo de helicoj kun granda 
diametro kaj granda paŝo, turniĝantaj malrapide, almenaŭ 
ĉe ia tersufaco, kie la aerrezisto estas forta, kaj akcelantaj 
sian rotacion samtempe kun la altiĝo. Pro tio necesas rapideco- 
ŝanĝilo inter la motoro kaj la puŝilo, kun celo plej bone 
utiligi la movpotencon, kiel oni cetere faras ĉe la aŭtomobiloj. 

Estas ankaŭ eble imagi helicojn kun variebla paŝo, sen- 
dube nefacile konstrueblajn, sed ne nepre nefareblajn. ĉe Ja 
foriro, en la densaj aertavoloj. oni utiligus la mininmniati 
paŝon. Grade la angulo de 1' aloj estus pliigata kaj la 
rapideco konstante kreskigata ĝis maksiummo. 

Kiu povus esti ĉi tiu? F.stas sufiĉe malfacile pli verdire 
neeble havi pri tio precizan ideon, ĉar ĝi dependos, ne 
nur de la atingita alteco, sed ankaŭ de la propra rezisto de 
la aparatoj. Tiu rezisto devenas de ilia formo, kaj ankaŭ en 
tiu rilato la evoluo ne estas finita. Ni mernoru, ke hodiaŭ 
rapideco da 300 km hore cstas praktike reaiigata kaj je 
kelkaj rnetroj super la lero. Je granda alteco, rapideco da 
1000 ĝis 1500 km hore havas nenion nekredeblan (oni eĉ 
riske citis lastatempe la ciferou 1610 — kio vere estas tro 
preciza . . .). 

Konsekvenco, certe miriga, kiu rezultus el la praktika 
utiligo de l’alteca aerveturado, estus la ŝparo jiavigata. La 
elspe/.o pro brulmaterialo en aviadilo estas efektive proporcia 
kun la tempo de funkciado de I’ motoro ne kun la 
traflugita vera distanco. Ni elektu, ekzemple, 500 HR. avia- 
dilon kapablan portadi ses personojn ; ĝi uzas rneze po 
100 litroj hore. Ni supo/.u, ke ĝi sukcesus trairi dum kvar 
horoj la interspacori da 4000 km proksimume, kiu disigas. 
F^arizon de Nov-Jorko; la pezo dc I’ brulajo kunprenota 
estus vere malgrava kaj la vojaĝo tre malmultekosta ! 

La eternaj skeptikuloj lcvos denove la ŝultrojn . . . Tamen 
oni povas antaŭvidi, sen troa optimismo, epokon ne tre 
malproksiman, kiam aviadilo provi/.ita proksitnume kiel ni 
jus diris, ekflugos de Nov-.lorko. aŭ de iu alia loko de 
1’ Amerika bordo, altiĝos post 100 aŭ 200 km ĝis la etera 
kaj dezerta regiono, kiun la homo en siaj plej fantaziaj 
revoj neniam esperis ekposedi, kaj post kelkaj lioroj afingos 
la bordon Eŭropan. Per longa malsupreniĝo, ĝi realiros 
tiam la teron, tute kiel niaj nunaj aviadiloj kaj sen specialaj 
danĝeroj . . . 

Nerealigebla mirindajo? Ne. Antaŭ ne pli ol ses jaroj, 
en studo tamen serioza, viro ne suspeklcbla je novaĵtimo, 
Franca inĝeniero Saunier, konkludis, ke estas nepre neeble 
traveturi Atlantikon per aviadilo. Hodiaŭ la nekredebla hero- 
aĵo estas plenumita ago. En 16 horoj Alcock kaj Brown 
ligis super la ondoj la du forajn bordojn. 

La morgaŭa aviado spertos aliajn triumfojn ! 

M. I ). l J erret. 

Trad. O. Stroete. 
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i.a temperaturo de !a steloj. Neeble ŝajnas mezuri 
la ti-!i)p'-r,jtur<.H dc titij trr malproksiinaj sunoj, dc kiuj nin atingas 
nut inallorta iTileto Multajn jarojn bezonas tiu ĉi por nin atingi 
kaj estas kcjmpreneblc, ke ĉiuj ordmaraj instrumrntoj ne sufiĉas por 
'brzuij teiripc Mtitniti j< tiu grandega distanco. Ni povas mczuri nur 
l ;| radiadon, car ĝi deprmias de la ternperaturo. Tre koinplikaj voj<»j 
kondukis finr la du astronoim/jn Wilsing kaj Scheiner al rezultato 
t.iti hujn ci kompiikajojn ne cstas eble tie ĉi. Sed interese estas 
sriiĝi pri la Uinperaturo dr kelkaj konalaj stcloj. Por komparo nl 
nirrnorlgii, kr la temperatnro dc la simo atingas ĉ. 52(H) gradojn laŭ 
t.rlsius. I.a plrj vannrgjij steioj brilas iute blanke. I.a malpli varm- 
rgaj havas ioui liavan knloroii kaj la tut»* flavaj sunoj rilatas al la 
lemjjrratiiru «Jr la t« ritra stelaro dc nia sunsistemo. La maljuniĝ- 
antaj sunoj, kies varnieco estas projmrtie maigranda, estas oranĝ- 
koloraj kaj la malplej vantiaj estas ruĝaj. I a tempcraturo de tiuj 
ĉi estas < -V<H> gradoj, tiu Ue la oranĝkoloraj 4000 gradoj. La flavaj 
stmoj havas '»100 kaj la rnalpli flavaj gradojn. La temperaturo 
«lr la blankaj steluj eslas innr 8700 ĝis OtitH) gradoj, scd ankaŭ 
superas 10,000 gradojn 

I aŭ Wilsing kaj Scheiner, la plcj varma el la rncztirltaj sunsteloj 
estas la stelo Lambd.i m Oriono, kiu crterr nr apartcnas al la 
lielaj objrktuj de tiu stelgrupo kaj havas nur lumfurt»»n de 3.7. 
<*iia efektlva temprraturo rstas taksita je 12,800 gradoj. Sed la hela 
stelu Hrtelgeuze en Oriouu, kios ruĝa koloro estas konata, havas 
ne pli <»l 2000 gradojn I)o, la heieco de sunstelo estas tute dife- 
renca dc ĝla vera fempernturo. La duan lokon havas Jn stelo Alpha 
en Dclphin. 10,400 gradojn havas la stclo Zeta en Bootes; 1 0,300 
gradojn la stclo Ciamma de l.i Ĝemeloj k.tj lO.(HM) gradojn J a stclu ! 
(»7 en Opltiuclms. Unu el la plrj varmaj steloj estas (jernma, ia 
pl< j hrla cl la grtipo dr ta Norda Krono. kiu liavas 9(i(H) gradojn. 
Aliaj kortalaj Mcloj eslas eitmd.ij: kVgulus eri la (iranda Leono 
0400 gradoj, tutr blauka stelo; la ruĝa Arcturus en Bootes havas 
mir .1500 gi.idojn Atair, la hlanka ĉefstelo cn Aglo, havas 7100 
gradojn ; Alpha <le Atulroineda h.ivas 8000, Deta eu la sama grupo, 
kiu briias same liele, nur 20(K) gradojn. P<»Uux eu la (jcrneloj havas 
1100 gradoju. La plej malalta temperaturo de 2800 gradoj liavas 
My dc la ( iemrloj knj Chi de la Serpcnto. Astrofizikisto Prof. 
Nurdmann eltrovis pli altajn stelajn tcmpcraturojn. Laŭ H la stdo 
Dclta en Perscus havas 55,(KK) gradojn kaj Larnhda en Virbovo eĉ 
pli ol tiO.OOO gradojn. Cetere la lasta ne povis esti mezurata precize, 
ĉar ĝia altega temperaturo transiras la limon, ĝis kie la instrumentoj 
kaj mrtodoj dr Nordmann estas fidindnj. Oni vldas el tiuj grand- 
rg,ij varioj en la amhauflankaj rezultatoj, ke la problemu Sajnas 
esti ankorau malpioksitna de sia plena solvo. 

.'. Hcrcdeco kaj kriminaleco. Dtim 1919 mortis cn Anglio 

juua soiencisto, D-ro Ooring, kiu antaŭ sia morto publiklgis pri 

heredcco kaj krunlnaieco gravau verkon, al kiu multe interesiĝis 
la kriminalistoj : 

D-ro (ioring, kiu pristudis 3(>U) krimuloju, precipe koncerne 
ihai! fiziologiou kaj prapatraron. ascrtas, ke la kritno rezultas de 
lierrtlra». samr kiel la inelankolicino. La anoj de certaj fainilioj 
estas emaj al krlmo. samc kiel aliaj estas omaj al memmortigo. En 
iuj tamilioj. geueracio post gcneracio, mdividuoj montras inklinon 
al hulemo, drinkemo, trompemo au krimeino. La nialsociemo estas 
errtv hereda, cĉ en la familioj, ul kiuj mankas nek instruo, nek 
eduko, < loriug konkludas. ke la kritno rezultas de natura hereda 
inklinn de iuj homoj. ne dr la eduko aŭ dc la inedio. 

La Itala seieucisto Loinbroso e.stis eltruvinta, ke oni povas 
ckkoni krimulon lau la fotmo dc lia kranio. La esploroj de Goring 
tion m.ilkonfirmas. I.i ekzaim nis kaj mezuris ia kranion dc 3<X) 
krimuloj. kaj rl tio difinis tipkranion, kiun li koinparis kun kranioj 
dc normalaj lmtnoj. Kekonstruintc la mezan iipkranion de la viroj 
de ĝenta bataliono kaj kotnparintc ĝin kun la tipkranio de siaj krirn- 


uloj, li trovis nenian atentindan diferencon. Sekve, laŭ Goring, ne 
ekzistas absoluta tipo de krimulo. 

La Angiaj kriminalsciencistoj ne rigardas tiun rezulton kiel 
definitiva, ĉar Goring ne havis la tempon maltigi slajn eksperi- 
mentojn, sed ili intencas fari sistemajn studojn kaj eksperimentojn 
por jugi, ĉu la konkludoj de Goring estas ĝustaj. -r- E. A. 

Ĉu financo-minlstroj estas profitegistoj ? — Antaŭ nelongc 
om faris en Anglujo novan leĝon, kiu celas la haltigon de la kons- 
tanta leviĝadi» de prezoj por ĉiuj artikoloj dc I’ vivo kaj ordinara 
neces<». Laŭ tiu leĝo oni starigis lokajn tribunalojn, kiuj nomiĝas 
-kontraŭprofitegistaj komitatoj*. ĉiu persono, kiu aĉetis iun arti- 
kolon kaj pensas, ke ia prezo pagita estas neordinare alta, povas 
plendi antaŭ tiu komitato, kiu havas la rajton ordoni la repagon 
dc la diferenco inter ia justa prezo kaj tiu pagita aŭ en serioza 
okazo ankaŭ procesi kontraŭ la pekinta vendisto. 

Lastatempe D-ro Edwin Cannan, profesoro de politika eko- 
nomio en la universitato Ozford, metis plendon antaŭ la komitato 
de tiu urbo kontraŭ la Brita financo-ministro, kiu kaŭzis sensacion 
tra la lando. .S-roChamberlain (la financo-ministro), dirisProf.Cannan, 
faradas neordinaran profiton en la kurantaj banknotoj. Banknoto, 
kie-. fahrikado kostas malpli ol unu pencon, estas vendata por unu 
funto sterlinga. Krom tio, la banknotoj estas eldonitaj en nepropor- 
ciaj kvantoj, kaj tiu pli-ol-necesa eldono estas ekstreme malutila. 
(ji efektive cstas la kaŭzo de la nunaj tre altaj kaj ĉiam pllleviĝantaj 
prezoj, kiuj estas juste bedaŭrataj de ĉiuj bonintencaj personoj. Altaj 
jirezoj cstas respondaj je la kontraŭprofitegista leĝo kaj je la ek- 
zisto de tiu tribunalo. Por haltigi pluan eldonon de tiuj banknotoj, 
D-ro Cannau petis la komitaton, transdoni sian plendon al la prezi- 
danto de la komcrca ministrejo, kaj postuli de ia prezidanto, ke li 
tuj procesu kontraŭ la financo-ministro kiel la arĥiprofitegisto, kies 
profitoj estas cn la skalo de 23,900 % je la unufuntaj biletoj kaj 
de 11,850°« je la dekŝilingaj. Se la komitato trovos lian plendon 
ekstcr sia aŭtoritateco, li sugestias, ke ĝi rezignu. Kia estas la utilo 
dlosi imi altan prezon ĉi-tie kaj tie, se malpermesate provi detranĉi 
ia ĉefan fonton, la provizon de ia papera mono, kiu ruinigas tutan 
Eŭropon kaj minacas la tutan civilizon?' 

liain sckvis alte dcflankiga interparolo. La sekretarlo de la 
komitato doinaudis, ĉu la plendo estas serioze intencita, kaj li dubis 
ĉu la bankbiletoj povas esti konsiderataj kiel artikoioj, kiujn oni 
vendas. Prof. Cannan esprimis surprizon, ke iu povus koncepti ĝin 
ebla, ke li estus ŝercinta pri tia serioza demando kiel la leviĝo de 
prczoj. Li volis, ke la Oxforda komitato faru ion por montri al la 
registaro, ke !a lando vekiĝas al Ia fakto de la situacio. La plendo 
estis nuligata. — J. Applebaum. 

■ Sekvoj de la alkoholmalpermeso. — En kunsido de ia 
Amerikana karcera asocio (American Prison Association), lastatempe 
okazinta en New York, la komisaro pri la puninstitutoj, D-ro James 
A. Hamilton, montris, ke unu el la sekvoj de la aikoholmalpermeso 
estas ia kreskanta uzo de venenaj, narkotaj drogoj. Kvankam ili 
estis grandkvante detruitaj, opio, morfino, kokaino estas ĉiam trov- 
eblaj de boninformitoj sen grandaj malfacilaj'oj. Multe da mono 
estas gajnata per tiu neleĝa komerco, ĉar la personoj, kiuj sin for- 
donas al tiuj ĝuiloj, estas pretaj ĉion oferi por kontentigi sian deziron. 

La nomhro de la narkotuloj kreskas, ĉar personoj, kutimintaj drinki 
viskion, nun uzas surogatojn en la formo de opio, morfino aŭ kokaino. 
Estas timinde, ke bier- kaj vintrinkantoj, kiam ili ne plu povos 
konsuini hejme bieron kaj vinon, sin turnos al la multe pli dan- 
ĝeraj narkotaj surogatoj. La parolinto konkludis, ke oni almenaŭ 
pcrmesu la konsumadon de la malplej danĝeraj trinkaĵoj, t. e. biero 
kaj vino. La abstinuloj certe ne konsentos pri tiu konkludo. — Z.Z . 

Nova speco de asekuro. — Granda Brita asekursocieto 
asekuras de post septembro 1919 la anojn de iu ajn administra 
komerca konsilantaro kontraŭ la respondeco de la administra kon- 
silantaro ĝis 500 funtoj por „£‘1.5 ŝ. jare. Por pli grandaj asekur- 
sumoj, estas starigita speciala tabelo. 


Pli-malpli seriozaj sentencoj 

De Oscar Wllde 


La stianga karaktero de Oscar Wilde kaj la ottc ankornu pli miriga senco de 
liaj vortoj tre maltadtigas al U leganto de liaj verkoj ĉiam certe distingi inter serioraj 
opini-esprimoj de l’aŭtoro kaj malpli seriozaj ludajoj. Plejc tio rilatas al la 
parotoj de la personoj en lia romano (.The Picture of Dorian Grav‘), kies ĉel 
karakteroj ja havas multajn trajtojn de sia elpensinto, kaj en liaj komedioj. kiujn 
la poeto verkis pll por ridigi, amuzi kaj aplaŭdigi ol por editi aŭ ednki la pub 
Hkon. Do liaj paradoksoj, kvankam ili regule estas nur kelktoje-veraj aŭ duone- 
veraj, tamen prezentifias, kvazaŭ lli estus prolundaj verajoj. Tion sciante kaj sekve 
de tio rezignante je Ĉiu rnorala indignlĝo dum 1a legado, oni povas sendanĝere 
j>ui la eminentan sprilecon de Oscar Wilde, pri kiu la sekvautaj specimeno) donu 
imagon. — de rtmd.) 

E1 : Lady Windermere's Fan. Teatrajo pri bona virino 

Mi timas, ke bonaj homoj faras multon da malutilo en tiu n 
mondo. Certe la plej granda rnalutilo. kiun ili faras. estas, ke ili 
rigardas la malbonecon kiel tiom eksterordinaran gravaĵon. - Estas 
absurde dividi la homojn je bonaj kaj malbonaj. I.a homoj cstas au 
ĉarmaj aŭ tedaj. Mi aliĝas al la partio de la ĉarmaj. 


Kiam ajn la homoj samopinias kun mi. mi ĉi.int sentas, kc mi 
certe estas maiprava 

Ni estas ĉiuj en la defluejo, sed kelkaj el ni rigardas al la stcloj. 

Ekzistas nenio en la mondo, kia la sindono de edziniĝinta 
virino. Tio estas afero, pri kiu neniu edziĝint.i viro iom seias. 

Cinikulo estas homo, kiu konas la prezon de ĉio kaj la valoron 
de nenio. Kaj sentmientaluio estas liomo, kiu vidas ahsurdan vaioron 
cn ĉio kaj ne konas la foirprezon de iu unuopa ajo. 

«Sperto estas la noino, kiun oni donas al siaj eraroj. 

Sen eraroj la vivo estus tre enuiga. 

El: The Pictiire of Darian (irav 

Beleco, vera beleeo finiĝas. kie intelekta espriino komeneiĝas. 
inleiekto estas en si mein trograndig.iĵo kaj delruas la liarmonion 
de ĉiu vizaĝo. fin la inomento, kiam oni esias pensonta, otii iĝas 
tute nazo au tnte frunto au io alia aboinena. Kigardu la sukcesintojn 
en iu el la scicncaj profesioj. Kiel perfekte malbclaj ili estas' 


Plorado estas ia rifuĝo de nebelaj virinoj, sed la ruino de beietaj. j 

Malfeliĉojn oni povas eltcni - ili venas de ekstere, ili estas 
akcidentoj. Sed suferl pro siaj propraj eraroj tio cstas pikilo por 
la vivo. j 

I 

Mi estas la ununura persono en la mondo, kiun mi dezirus 
koni tute precize. 

Inter viro kaj virino neniu amikeco estas ebla. Tie esta> pasio, 
malamikeco, adoro, amo, sed ne amikeco. 

Se virino volas teni viron. fti devas nur apelacii al tio, kio esta.s ‘ 
ia plej malbona en li. j 

Viroj estas malkuraĝuloj. III malrespektegasĉiun leĝon de I' mondo 
-- kaj timas la langon de 1’ mondo. 

Mi volonte parolas al brikmuro — ĝi estas la ununura aĵo en 
la mondo, kiu neniam kontraŭdiras al mi. 


hst.^ f.itiilo rilatc al ciu knrpa kaj Intclek ta <Jisting;itcco, la speco 
df fataio, kiu ŝajnas sekvi tra !a historio la balanciĝajn paŝojn dc 
1 reĝoj. Kstas pli bone ne. esti diferenca de siaj ktmuloj. I.a malbehiloj 
kaj rnalsaĝuloj profitas plej multc dc lio cn ĉi tiu momlo, |]j povas 
trankvilc sidadi kaj senzorge rigardi la ludon. Sc 1 I 1 scias neniom 
dn venko, ili almenau ne devas koni malvenkon. Ili vivas kiel ni 
ĉiuj dt-vus vivi, neĝenate, mdiferente kaj sen maltrankvilo. Ili uek 
aiportas ruinon al alinloj, nek ricevas ĝin el alinlaj manoj. 

Kiam ini amas hoinojn semnczure, mi neniani diras al in iliajn 
nomojn. Tio ŝajnas kvazaŭ oni transdonus parton de ih. Mi arnas 
sckietecon. ( N ii estas la sola afeto. kiu povas lari ia modcrnan vivon 
rnirakla aŭ mistera por ni. I.a piej ordinaia afe.ro ostas ĉarmplena. 
se nur oni kaŝas ĝin. 


I nu el la ĉarmoj de la edzeco estas. kc ĝi necesigas vivon de 
trompo por ambaŭ partoj. 

Ksti natura estas nur pozo, kaj la plej kolcriga, kiuti mi kntias 


La vivo regas nin, ne nl regas ĝin. 

Mi ne opinias ke la homoj povas esti dividataj je bonaj kaj 
malbonaj, kvazaŭ ili estus du apartaj rasoj aŭ kreaĵoj. I.a virinoj, 
kiuj estas nomataj bonaj, povas havi temraĵojn en si, frenezajn 
kapricojn de senkonsidereco, pravemo, ĵaluzo, peko. Malbonaj viroj 
tiel nomataj povas havi en ŝi ĉagrenon, penton, kompaton kaj 
oferpretecon. 


Konscienco kaj malkuraĝo estas vere la samaj aferoj. Konscienco 
estas la komerca nomo de la firmo. .len ĉio! 

Mi elektas miajn amikojn lan ilia bona aspckto. miajn konatojn 
lau ilia karaktero kaj miajn malamikojn lati ilia prudento. 

Ni ne povas toleri aliajn homojn, kiuj liavas la samajn mal- 
virtetojn kiel ni mem. 


Koro ne konvenas al modernaj vestoj. ĉi aspektigas onin maljuna, 
kaj ĝi malsukcesigas onian karieron en krizaj momentoj. 

Kio konsolas onin nuntempe, estas ne pento, sed plezuro. 


I^ valoro de iu ideo neniel dcj>eruias de la sincereco de la 
homo, kiu esprimas ĝin. Fakte estas verŝajrie, ke jii jdi nesimcra 
la tiorno estas, des pli pure intelekta estas la ideo, ĉar tiakazc ĝi 
ne estas kolorita de iuj liaj bezonoj. liaj deziroj aŭ liaj antaŭjuĝoj. 


Se virino vere pentas, si devas iri al malbona tajlorino; alie 
neniu kredas al ŝi. 


Mi pli ŝatas personojn ol prindpojn. Kaj ncnion ph ol personojn 
sen principoj. 


La mondo estas sarna por ni ĉiuj, kaj bono kaj malbono, peko 
kaj senkulpeco, iras tra ĝi manon en mano. Fermi siajn okulojn al 
duono de 1’ vivo por vivi sekure, tio estas kvazau oni blindigus sin 
mem por paŝi pii sekure en lando de abismoj kaj rifoj. 

Mi neniam instruas moralon. Viro moralinstruanta kutime estas 
hipokritulo, kaj virino moralinstruanta estas neŝanĝebte malbela. 
Ekzistas en la tuta mondo nenio tiel nekonvena al virino kiel tro 
severa konscienco. Kaj la plej multaj virinoj scias tion, feliĉe. 


La homoj, kiuj estas fidelaj, konas nur la plezurojn de I' arno ; 
nur la nefideluloj konas ĝiajn tragediojn. 

Estas maiĝojiga afero, se oni jmpensas, sed cstas neniu dubo, 
ke genio daŭras pii ionge ol beleco. Tio kiarigas la fakton. ke ni 
ĉiuj tiom penas superklcrigi nin. f:n la vrvaĝa batalo pri ekzisto 
ni voias havi ion, kio daŭras, kaj tial ni plcnigas nian spiriton je 
rubo kaj faktoj cn la malsaĝa espero defcndi nian pozicion. Ln 
tutege boninformita viro - tio estas la moderna idealo Kaj la 
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spirit<. dc ia tutcge bomnformita viro estas terunjo. Ĝi estas kvazau 
antikvajmagazeno, piena je monstroj kaj poivo, kie ĉio estas prezo- 
signita super sia efektiva valoro. 

Beleco cstas formo de 1’gcnio estas vere pli alta ol genio, 
< ar ĝi ne bezonas klarigon. Cj i estas unu d la grandaj ‘faktoj de 
l' mondo, kie) ia sunlumo au la printempo aŭ en malhelaj akvoj la 
rcflekto de tiu arĝenta konko, kiun ni nomas la luno. Ĝi ne povas 
esti dubata. Ci liavas siari dian rajton de suvereneco. Ol faras prin- 
cojn cl tiuj, kiuj havas ĝin. - La homoj diras kelkfoje, ke la beleco 
rstas nur surfaca. lio povas esti. Sed alnienaŭ ĝi cstas ne tlef surfaca 
kiel la pcnsado. Por ini beleco estas la miraklo de ĉiuj inirakloj. 
Nur malprofundpensaj homoj juĝas ne lau la ŝajno. I.a vera rnistero 
de I' mondo estas la videblo, ne la nevideblo. 

Mektltaj kaj ei la Angla iingvo tradukitaj 

de Multer J.ipprnann. 


La bonfarinto 

Pocmo en prozo de Oscar VVIIde 


BUDAI ILONA 

Malnova Hungara popolbalado 1 


Budai Ilona aŭdas sur balkono: 
Malamikoj rabas en la regiono. 

Tuj la trezorkest' en ŝian penson venis, 

$i la trezorkeston sub la brakon prenis, 
Tenis filineton ŝi ĉe i dekstra mano, 
Kurpovantan fiton ĉe V maldekstra mano. 

Kaj ŝi iras, iras tra i arbaro zuma 
Sur senvoja vojo, en arbar' malluma 
Fojc aŭdas: hufoj de Ĉeval’ frapetas. 
Filineton ŝian tiam ŝi demetas. 

Veis filineto kun dolora ploro: 
nPanjo, ho kompaton havu via koro, 

Ho rnin ne forlasu, mi pro tim’ ja mortos' 
„Ja mi vin forlasos, mi plu vin ne portos, 
ĉar al mi filinon donos Di’ alian, 

Sed trezoron novan donos li neniam, H 


Lstls nokto, kaj Li estis sola. j 

Kaj malproksimc I.i vldis !a murojn dc ronda urbo kaj iris al 
la urbo. 1 

Kaj venintc pli proksinien I.l audis en la urbo la ĝojan paŝadon I 
de la picdoj. la gajan ridadon de la buŝo kaj la laŭtan bruon de 
rnultaj fiutoj. Kaj l.i frapjs al la pordego kaj iu el la pordego- 
gardistoj malfermis al Li. j 

Kaj l.i ekvidis domon; tiu cstis cl marmoro, kaj belaj inarmor- j 
kolonoj staris antau ĝi. Sur la kolmioj pendls girlandoj. en ĝi kaj : 
cksterc c.stis torĉoj el cedrollgno. Kaj l.i eniris la domon. I 

Kaj trapasiutc la halon el kalccdono kaj la halon cl jaspo kaj ! 

vcnintc cn la longan fcsthalon, I.i vidis, kuŝanta sur purpura ku.ŝejo, | 
junulon, kles liararon kronis ruĝaj rozoj kaj kies lipoj cstis ruĝaj i 
pcr vino. 

Kaj I.l Iris post liri, luŝls llari ŝultron kaj diris al li: ,KiaI vi 
vivas tiamanierc?" ; 

I 

Kaj la juna viro returniĝis, rckorris Lin kaj diris responde: ! 

Jam rni estis leprulo kaj vi sanigis min. Kiel alie mi vivu ?" 


Kaj l.i forlasis la dotnon kaj rciris cn la straton. 

Kaj post rnallonga tempo l.i vidis virinon, kies vizaĝo kaj 
vestaĵo estis surpcntritaj kaj kics picdoj portrs ŝuojn kun perloj. 
Kaj post ŝi venis, malrapUie kicl ĉasisto, juna viro portanta mantelon 
dukoloran. lai vizaĝo dc la virino cstis kicl la bcla vizaĝo dc idolino, 
kaj la okuloj de !a juna viro brilis pro avido. Kaj l.i sekvis rapide! 
luŝis la manon de la juna vivo kaj dir.s al li ..Kial vi rigardas al 
tiu virino kaj tiamanicre ?* 

Kaj la juriii viro retumfĝis. rckonis Lin kaj diris: Jam mi 

estls blinda, kaj \ i donis al mi vidpovon. Al kio alia mi rigardu ?“ 

Kaj l.i kuris antauen, tuŝis la pentritan vcston dc ia virino 

kaj iliris al ŝl ,Ĉu vi ne pnvas iri alian vojon anstataŭ la voio 
de I' pcko ?* 

Kaj la virino returniĝis, rekonis Lin kaj diris ridante: .Vi 

al mi ja pardoms rniajn pekojn, kaj tiu ĉi vojo estas vojo agrabla.* 
Kaj l.i iris cl ia urbo. 

Kaj ehrinte la urbon Li vidis sidanta sur la stratrando junan 
viron, kiu ploras. 

Kaj l.i iiis al tiu, tuŝis la longajn bukiojn dc lia hararo kaj 
diris ai |j: ,Kial vi ploras?* 

Kaj la jtma viro suprenrigardis, rekoms Lin kaj respondis: 

Jam mi estis morttnta, kaj vi vekis inin el Ia morto. Kion alian 
mi faru ol plori?* 


Iras ŝi, pluiras tra iarbaro zuma 
Sur senvoja vojo, eri arbar' malluma 
Foje aŭdas: hufoj de ĉevai frapetas, 
Kurpovantan filon tiam ŝi demetas, 

Veis la fileto kun dolora ploro: 
nPanjo, ho kompaton havu via koro, 

Ho min ne forlasu, rni pro tim’ ja mortos“ — 
„Ja mi vin forlasos, rni plu vin nc portos, 

Ĉar a! mi fileton donos Di’ alian, 

Sed trezoron novan donos li neniam, “ 

Iras ŝi, pluiras tra iarbaro zurna 
Sur senvoja vojo, en arbar ’ malluma 
Venis ŝi a I vasta, bela katnp' je fino, 

Venis ŝin renkonte tie. jen, bovino, 

Kiu unu idon inter kornoj tenis, 

Per blekad' alian post sin voki penis, 

Ilona ekvidis, kaptis ŝin sufero, - 
ĉi kun plor' dolora jetis sin al tero, 

Jetis sin al tero, veis sinkulpigon: 

Scnanima best’ ne lasas sian idon, 

Dio, mia Dio, do mi kun animo 
Kiel ilin povis lasi eti la timo? u 

Kaj ŝi tuj reiras tra larbaro zuma 
Sur senvoja vojo, en arbar’ malluma 
l.a filcton trovis, brakojn ŝi etendis, 

Si lin bele vokis. al la brust’ atendis. 

„Mi ne iras, ĉar ne estas ja patrin’ vi, 

Se patrin' vi estus, ne lasintus min vi“ . 

iras, ŝi pluiras tra /’ arbaro zuma, 

Sur senvoja vojo, en arbar’ malluma 
Filineton trovis, brakojn ŝi etendis, 

Si ŝin bele vokis, al la brust’ atendis. 

„Mi ne iras, ĉar ne estas ja patrin vi, 

Se patrin vi estus, ne lasintus min vi. u 

Ŝi, aŭdinte tion, ploris kun malĝojo, 

-Ho, ve, mi jam estas, kiel arb' ĉe vojo. 

Kiu preteriras, rompu rnin per boto, 

Rompu min per boto, premu min en koto. u 

E1 Hungara lingvo 
trad.: D-ro Kolomano de Kalocsaj. 


El la Angla originalo tradukis: 
U "alter Uppmann. 


• Budai llona — Heleno Budai. En !a Hungara lingvo oni antaŭe skribas ia 
t*mihan nomon. 
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ESPERANTISMO 



Pri Esperanta verkado 



i ne skribis librojn, mi ne estas autoro, sed tamen mi ku- 
raĝas aŭdigi mian voĉon kontraŭ malĝoja fenomeno de nia 
Hteraturo, kiu kaŭze de 1' malpensemo de kelkaj verkistoj 
reprezentas konstantan danĝeron por ia libera evoluo kaj disvastiĝo 
de nia lingvo. 

ĉiu verkisto klopodas eltiri el la komplekso de sia skribaĵo per 
originaleco de stilo tiun sonan kaj psiĥan efikon, kiu plej bone 
konformiĝas ai la terno pritraktata kaj certigas la siinpation de la 
legantaro. Ankaŭ se la rezultato ne ĉiam estas kontentiga, certe 
oni ne devas pro tio kulpigi la lingvon mem, sed la diversan gradon 
de talento, per kiu la verkistoj estas dotitaj. 

Tiel oni estas unuflanke devigata aljuĝi al granda nombro da 
verkoj limigatan literaturan vaioron, kaj oni devas aliflanke admiri 
la belecon, kiu aliajn verkajojn distingas kaj ilin tre lcvas super la 
granda maso da mezvaloraj produktaĵoj. Tiun belecon konsislantan 
en trafa elektado de 1’ esprimoj, ĝusta iokigo de la vortoj, logika 
sekvo de la propozicioj, mi difinas kiel originaleco dc stilo. 

Ke tion ĉi — kaj tre komprencble — oni renkontas ankau en 
nia literaturo, mi ne bezonas aparte rimarki. Mi devas tamen konstati, 
ke dum multaj verkistoj skribas facile, simplc kaj per metodo tute 
komprenebla ankaŭ al komencantoj, allaj kontraŭe uzas, por diri la 
samon, malfacilajn parolturnojn, nialkutimajn vortojn kaj precipe 
troan aplikadon de afiksoj. 

Bedaŭrinde okazas iom ofte, ke, legante iun aŭ alian verkon, 
oni devas fari similajn konsiderojn. I)e si mem altrudas sin tiam 
la demando: ĉu pli klara esprimmaniero ne estis ebla al la aŭtoro, 
ĉu li tian nefacilan skribadon nepre bezonis? 

Ai tiu fenomcno de nia literatura produktado estas dediĉata la 
sekvanta artikolo, ĉar laŭ mia opinio oni ne povas senkulpigi tiun 
malbonaĵon ekskluzivc per la divcrsa talento de la verkantoj. sed 
kontraŭe oni devas serĉi ĝian radikon parte en aliaj cirkonstancoj. 

Tri estas la ĉefaj kaŭzoj de tiu malĝoja fakto, t. e. ambicio, tro 
laŭvortaj tradukoj kaj lingvaj skrupuloj. 

Ekzistas aŭtoroj, kiuj faras tro grandajn ccdojn al h persona 
ambicio. Ili deziras tiamaniere verki, kiel ankoraŭ neniu alia verkis. 
Nesana manio de originaleco kvazaŭ pertortas ilin. Originaleco 
por si mein estas nature trc dezirinda; sed por ĉio ajn ekzistas 
limoj en la naturo. Kaj la limoj en nia kazo estas diktataj dc la 
postulato de lingvo intcrnacia pri ĝenerala facila interkompreniĝo. 

Multaj verkistoj tradukas laŭvorte ei sia patra lingvo, ne atent- 
ante, ke Esperanto posedas, kvankam artefarita, tute propran lingvan 
spiriton kunmetitan el piej diversaj elementoj; laŭvorta traduko el 
nacia lingvo Esperanten enhavos kontraŭe ĉiam la spiriton dc la 
lingvo, en kiu la peco unue estis verkaia. Rezultos do malfaciiigo 
de 1’ komprenado por ĉiuj popoloj, kies lingvo ne estas precize 
konstruata kiei tiu de la verkisto. 1 

Mi diris ankaŭ pri lingvaj skrupuloj; kaj etektive niultaj estas 
la verkistoj, kiuj tro detale analizas la vortojn uzotajn, pro timo nc 
esti sufiĉe klaraj aŭ fari logikan malkorekton. Preskau ĉiu vorto 
kaŭzas al ili longdaŭran pripensadon : la esprimoj fariĝintaj kvazau 
stcreotipaj en la viva uzado de nia lingvo al iii plu ne taugas; 
kontraŭe ili tentas kunmeti ĉiam pli novajn kaj pli precizajn. Ili 
pekas kutime pro tro granda aplikado de la afiksoj, kaj, trouzante 

9 

1 Preskaii la saraan ideon esprimis ankaŭ D-ro Kabe en sia pirolado ĉe in 
unua Esp. Kougreso de Boulogne-sur-Mer dirante: .. . . la diversnaciaj aŭtoroj u za** 
tre ofte idiotismojn de siaj idiomoj, kio iafoje faras nekompreneblaj frazojn de 
iiiaj artikoloj, MI esperu, ke bildaŭ ĉiuj aŭtoroj komprenos, ke ne sufiĉas skribi 
Esperante, sed oni devas skribi internacie — egaie kompreneble kaj facile kom- 
preneble por ĉiuj nacioj/ 

Kaj nia mortinta Majstro skribas: »La vera stilo Esperanta estas nek slava, 
nek germana, nek romana. ĝi estas — aŭ alrnenaŭ devas esti nur stilo simpla 
kaj logtk*.* (Llngvaj Respondoj 1, pag. 5.) 


la tiurilatan flekseblecon de Esperanto, samtempe ih kontraŭvole 
malutilas al nia lingvo. 

Mi citos ekzemple nur kelkajn rimarkojn pri la vorto Jcrnejo*, 
kiujn mi foje audis el la buŝo de tre fervora sarnideano: „ejo‘ 
bavas la ĝeneralan sencon de spaco, loko destiuita por io. Tial 
lernejo signiias la lokon destinitan por lerni. I.aŭvorte Jernejo* 
nc havas do la signifon, kiun ĝi poscdas kutime en ĉiuj civilizitaj 
landoj, sed ĝi povas reprezenti kiun ajn lokon, kie oni k>n lenias, 
ekzernple ankau ĝardeno aŭ arbaro. Por kontentigi I.i logikulon 
oni devus sekvc enkonduki en la vorton novan elementon pli klare 
esprimantan la kvaliton de tiu ĉi spaco (ej«>), Nj provu per la vorto 
.domo*. Lernodomo estas la domo, en kiu oni lernas. Sed tio ne 
devas esti absolute lernejo cn kutima senco, scd povas kontraue 
signifi ankaŭ ian alian doniou, en kiu oni lernas. Simila provo kun 
la vorto .ĉatnbro* aŭ aliaj esprimoj certe ne liverus al ni pli bonan 
reziiltaton aŭ niu alproksimigus al ĝusta solvo de la problenio, kaj 
ankaŭ se ni supozus !a eblecon formi la vortun perfektan, tre bone 
esprimantan ĉiujn ecojn de uia kutima Jernejo*. ĝi estus trc verftajne 
tiel kruela kaj terura kumnetaĵo, ke ĝi certc ne povus havigi al si 
ia simpation de multaj samideanoj. I.a sarnajn pripensojn oni povus 
ankaŭ fari rilate al cctcraj vortoj finiĝantaj per -ej<>, -ilo, aro, k.t.p. 
Sed ĉiu sufiĉe instruita Esperantisto tuj vidos, ke pcr tiaj nekon- 
k'.udaj sofismoj oni certe ne atingos la cclon de plibonigo aŭ pli- 
bdigo de ia liugvo. 

Mi ne scius fari 1011 pli bonan ol tie ĉi reinemorigi la vortojn 
de D-ro Zamcnhof : „Ne sole en n.ituraj lingvoj, sed .mk.iu en lingvo 
arteiarita ĉio, kio estas uzal.i de la plimulto de bouaj verkistoj, 
devas esti rigardata kiel bona, se ĝi eĉ ue estas absolute logika; 
car se ui postulos ĉiain mir logikoti absoluUm, tiam la libera uzado 
de lingvo artefarita fariĝos tnte neebla, ĉar tiam malapeios ĉiu 
utileco de longa ckzerdĝado kaj en la deka jarn dc u/.ado de la 
lingvo, kicl en la unua jaro, ĉiu devus koiistanle ti<> longe pn- 
pensadi kaj pesadi ĉiun sian vorton." (Lingvaj Respondoj, 3, paĝ. 7.)' 

Unu el la ĉefaj faktoroj por efika propagandado de nia lingvo 
estas la posedo de literaturo, por kiu ajn facile komprenebla ; tial 
niaj libroj devas esfi tiamanicrc verkataj, ko ili fervorlgu anstataŭ ol 
malkuraĝigu ia komencantojn. 

Ocnerale oni aŭdas en propagandaj paroladoj. ke Esperanto 
estas lingvo tre facila, lernebla en la daŭrn de nur malmultaj se- 
majnoj aŭ monatoj. Ŝ.ijnas ankau komprencble, kc ĉiu nova adepto 
post kelksemajna studado opinios. ke li povas senpere kornprcni la 
plimulton el la verkoj de nia literaturo, dnm kutime tiurilata provo 
donas preskaŭ ĉiain tutc rnalajn rczultatojn. Kaj tio ĉi ne dependas 
tute de la ne ankoraii sufiĉe progrcsinta kono de la iingvo, sed 
grandparte ankau certe de la malfacila stilo dc kelkaj verkistoj. Tio 
cstas unu el la plt-j gravaj kaŭzoj. kiuj forigas cl niaj vicoj tiom 
grandan noinbron da jus eklcrnintaj samideanoj. 

Esperanto estas efcktivc lirigvo tre facila, sed nur por tiu, kiu 
ĝin scipovas u/.i konforme al la intencoj de la Majstro; kiu kontrauc 
volas kaj tentas tute eluzi ĝian artefarilecon, igas ĝin relative mal- 
facila kaj konfuza. 

Aliflanke ia ideo, ke troigata uzo de afiksoj kaj novaj vortoj 
pliriĉigos la iingvon kaj favoros I' esprimon de I’ plej delikataj 
nuancoj de la penso, cstas ankau tute erara. La facile komprenebla 
kaj belsona lingvo de la Zamcnhofaj skribajoj pruvas ankaŭ al 
nekreduloj ĉe ĉiu paĝo la malonJ 

1 Cetere ne nur unufoje D-ro Zameuhot insisu*» pn ia graveco de tiu Ci p<;s- 
tulato de hngvo internacia, sed npetite li espmni* tiun opinion eri ;<iiaj „ljjigvaj 
Respondoj" Tiel !i sknhas en dlrita verko. Resp 1, paĝ 6 ... fingvo abiolule 

logika kaj tute sen idiotismoj estus lingvo senviva kaj tro peza"; kaj pli sube en 
Resp II, paĝ. 10, li diMs, ke .... ni ne devas peni, kc- nia lingvo tslu tro prcciz», 
^ar tiam ni nin inem nur katenus kaj otte, por esprimi plej simplan ideon, m 
devus uzi vorton deksdaban “ 

5 Th. Cart observas en ^Esperanto" de januaro I^H : «... \,a Hngvo devas 
kreski kaj piinĉiĝi nur taŭbezone, per la uzado. per la verkoj de la autoroj. Oiu 
aiia metodo estus kontraŭnal ura: j.et tro rapida ofte tute arbitra kaj kaprica pif- 
riĉigo ĝi baldau renvcrsus ia f»rman komunazi b az«m kaj mortigus la lingvon " 
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Mi es,3 'i kt.nvinkita, k v muitaj nc konscnios pri miaj ideoj, 
Md ĉmj dcvoŝ konst-fiti, k* f-speranta verkisto en !a intereso mem 
d< nia granda movado, devus oam iiavi antau 1’ okuloj ta noblan 
cdon, por kui hsjuranto estis krcata, t. c j.or servi kiel heI[>lingvo 
;>I t tuj popoloj dc I* terglobo. Sekve ankan ĝiaj verkoj devas esti 
tiarnaniere skribitaj, kt- ih povn esti ankau universe koni[>renataj. 
Kontraue ni Ifovas trc ufU verkistojn, kiuj ĉu pro manio de origi- 
naleeo, cu pro deziro koiugi sian lingvati scipovon, trou/.as la 
grandan flekseblecon de nia lingvo, ne vidante, ke ili per tio ne 
atmgas l.i cspefitan sukceson, ĉar iliaj verkajoj ne jmvas kaŝd la 
pcnon, pcr kui i!i itsli s knnrnelaiaj. 

La plij Lclaj kaj iiarrno/naj skribajuj «.‘stas sanitenipe ankaŭ la 
plej facilaj 1 Mi nomas n.u la verkaron de D-n> Zamenhof, kiu 
timilatc est.is vera frc/oro por ni kaj neelĉerpebla fonto de stilo, 
por kin ajn de/iras hone kaj tacile lerni la lingvon ' 

N'c i-sfas maliaide, post tio, kion rni ĝis nun diris, diveni la 
sekvojn «le tiu malagrabla feuomeno. 

Li koniencanto, kiu [>ost kelktempa studado de/iregas konatiĝi 
pli proksiuu: kun la vasta Hsperanta literaturo, riccvante en siajn 
manojri veikon de autoro mallacila, malkuraĝiĝas . kaj se tio okazos 
•«I li i jpetite. l! fim «erU formeto.s l.i lutun sludon, konsolanle sin, 
ki- ne csta'- irnle malŝp.ui la fempon [>oi lern<> <le lmgv<> .inalfacila 
kaj eble m- sukcesonta*, ki<-l li pensas. 

I.a lingvo mem, kompreneble. uur malutilon sufcras. 
l ariĝante tr<> arlelarlta. la parolo plu ne cstas fluanta, dolĉa, 
liarmonin kiel la kuro de kvieta rivero, sed ĝi similas la marteladon 
d<' maŝjnaro, kaj la angulaj rompllaj sonoj interalie sin sekvas 
ofendante la oreloii. 



heipi nur la sagaceco de la verkisto kaj la ekzemploj de la jam 
famekonataj Esperantaj stilistoj. 

Tamen, se oni povas doni konsilon en tiu rilato, mi ripetas 
a! ĉiu la verson de la latina poeto Ovidio: 

. . . medio tutissimus ibis.' 


F. Glaser. 


1 ILn la mezo piej certe vi iros. 



Jnter 


m 


* 


Po.st l.i fino de I' lerurn nnnidmiiito, eii kiu aju fako ni troviĝas 
.mlau mallacilaj problemoj dc rekonstrnado; kuj ankaŭ se I-speranto 
m estis komplcte dctrultu de la milito, tamen ĝi bc/onas potencan 
torligon k.ij kiinan organizitaii laboradon dc ĉiuj samideanoj. kon- 
scia| pu iliaj dcvoj kaj ne dellankiĝantaj d< I' rckta vojo. 

(),,i """ K‘<i lii hmdamentori de tin konstruaj'o, sur kiu 

sm ba/os nia tuta propagando de la venontaj jardekoj. Scd ni ne 
forgesu. ke unu el la ĉefaj ŝtoimj dc tiu konstruajo estas nia lite- 
ratura produktado. Kaj cstas d< vo de ĉiu bona Lsperantisto kaj 
vera disĉiplo de nia Majstro laŭforte klopodi. por ke nia verkaro 
enh.ivu inir lihrojn indajn je Zamenliof. 

t.in samidcano devu.s konseii, ko Esperanto ne estas ludilo por 
amuzlĝi kaj pasigi al si plcj bono la ti-mpon, sed uuu el la plej 
povaj armiloj por atingi la iiiterpopolan kunfratiĝon. I.a armiloj 
tamon nur tiaiu bone tunkci.is. kiam i!i estas ankaii bone purigataj: 
ni gardu do /orge nian lingvon kontrau Ĉia maipurigo kaj konservu 
fidele l.i Iicretlajon de la neforgesebla Zamonlmf. 

Iimil.Uo povas ank.iii efiko kuuhelpi la sarnideanoj prizorgantaj 
on la revtmj la recen/ojn de nove aj>erintaj vtrkoj. Klcl jam nun 
uftc okazas, ili damigu scnp.irtie kritiki la librojn, kfes stilo nc estas 
fule konforma al ĝenerala prinnjm de lacila komprencbleco por 
Duj popoloj. Nur tiam ank.iu la aŭtoroj rokurisciiĝos kaj en ven- 
unl.ij cldunajuj ceite klupndus reimnigi la antaiiajn erarojn. Kaj 
ankau !,i kluluj biblioickistoj bunc faros, pruuledonante ai la grup- 
anuj mir verkojn kunformajn al la statu de iliaj Esperantiingvaj 

Dm povus krodi el unaj vurtoj. ko mi ostas kontraŭulo de ĉia 
iutgv.i evoluado mi tamen ubserv.is, ke cn la tuta artikolo ncnio 
est.iK entcn.ita kontiau lannatura disvoiviĝu de hsperanto, kaj mi 
u/in tttiajn vortoju ckskluzive pur kritiki ia trouzon precipe de la 
ahksoj. I.i vcre p!ci geuia parto de la Zamenhofa gramatiko. 

1 rc ki uc 111 !imo Ĵ" He Heksebleco de nia iingvo, kiujn la 
auturu no desas prolerpaŝi. esta> preskau tasku neebla. Tie ei povus 

' Holimjii fKkUu.. jti -l. .Scii pr.. pio»;« imueco 0o !;< liitgv al Ciuj Esper- 

i’ ‘ ‘T. 11 ^ ku ” ehU ' >’ lfi *"«»*■ »an stiton. kiu trovigaf en 

V.» i i ’" U ; • >pcran!o. kn. 1 .« plej inuln- luboris por kaj en Esper- 

aTUu Ktu !.» horu- Mtn.is s^Sfiton. y 


• 

Xiuj Nederlandaj samideanoj prenis sur sin grandan 
; respondecon. La dek-dua kongreso okazos en Hago komence 
de aŭgusto proksima. Ni devas ĉion fari por ilin helpi 
lŭŭ tuta jorto. tstas tre eble, ke tiel frue post fino de 
niihto nur kvar- aŭ kvincent kongresanoj povos partopreni. 
Speciale la monŝango maljaciligos la taskon de niaj orientaj 
amikoj. Tamcn estas nepre necese, ke ni faru decidan suk- 
cesaĵon cl tiu rekomenco de nia publiku vivado internacia. 

Jam de nun ĉiuj niaj grupoj kaj societoj devas reklami 
kaj pripensi tre scrioze tiun aferon. Se la elspezo estas 
tro granda por unu persono, tiam ĉiuj grupanoj aranĝu 
inter si por delegi unu membron, pagante parton de lia 
vojaĝkosto. De longc tia metodo estas uzata en aliaj 

movadoj. Al nova tcmpo, novaj rimedoj. Ni nun faru 
kion ceteraj faris untaŭ ni. 

Ne nur laŭ propaganda vidpunkto, sed ankaŭ por 
intcrnaj zorgoj la kongreso en Hago estos tre grava. Tial 
ni cstus vcre ku/paj, sc ni nc oferus ĉion eblan por veturi 
mem aŭ por veturigi kolegon. Neccse estas, ke Ĉiuj kon- 
dukantoj de la movado retroviĝu kun la ĝenerala Espcr- 
antista mondo kaj iom detale priparolu la daŭrigon de nia 
denove rapidiĝanta progrcsado. Ĝis sornero la kroniko 
diverslanda ja rnoniros pli kaj pli tiun kuraĝigan neceson. 


•X 


•X- 


tn novembra numero mi citis la statuton dc UEA por 
rernemorigi, ke ĝi ne estas simple societo por praktika uzado. 
sed ke ĝi havas pli altan kaj pli precizan idealon. n Kelkaj 
i tspcrantistoj havis la bonan ideon, fari per vojo privata 
tion, kion oficiale fari ni ne povis. lli kunigis ne ĉiujn 
/: spera n tistojn , scd nur tiujn personojn. kiuj konsideras ne 
nur Esperanton en ĝia ekstera Lingva formo. sed ankaŭ 
ĝian internan ideon . . . Oni ĉie komprenas, ke UEA liveras 
taŭgan neŭtra/an fundamenton por ĉiuj interhomaj rilatoj 
kaj servoj, kaj el tiu ĉi reciproka sinhelpado rezultos pli 
da amikeco kaj estimo inter la gentoj kaj foriĝos la baroj, 
kiuj malhelpas ilian pacan interkomunikiĝon. En tiu ĉi 
principo kuŝas la Ĉefa graveco de tiu asocio .** 

Tiuj vortoj ŝajnas al mi tre klaraj. lli estu nia daŭra 
programo. La homo, kiu diris ilin, lasis al ni urĝan devon 
kaj irnpresan vokon. Li paro/is tion ĉe la dua ĝenerala 
kunvcno de UEA en Barcelono 1909 kaj akceptis la honoran 
prezidon de rŭa asocio. Vi jam rekonis mem la stilon 
dc nia amata Majstro Zamenhof. 

f.sias nun la iempo konstrui novan homaron super /a 
neŭtrala fundamento, kiun genia pensulo postlasis al ni. 
Taŭga kaj tuja rimedo estas la disvastiĝo de UEA kaj 
dekobliĝo dc ĝia anaro. Forta internacia societo kun tia 
ccio kaj tia konstanta interhelpado povas iudi gravan rolon 
en la mondo, kutimigante la homojn je malŝovinista vivado. 
Cu penetrigas pli profunde la influon de Esperantismo kaj 
helpas realigi la plej fortan deziron de ĝia iniciatinto. En 
tio. same kiel en aliaj aferoj, Zamenkof montriĝis saĝa 
proĵeto, kaj lia voko laŭte sonas en niaj koroj. Ni nun 
agu senprokraste. Edmond PrivaL 
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XII 1 DNIVERSALA KONGRESO DE 

ESPERANTO 

Hago, R-~ 15 aŭgusto 1920 


Dua komuniko 

Kongressemajno. La loka komitato, ricevinte multajn plend- 
ojn pri ia maloportuneco de la unue elektita semajno (unua semajno 
de septembro), pro kio multaj samideanoj el la publika instrua 
mondo ne povus partopreni en la kongreso. decidis Aanĝi la datojn 
en 8—15 aŭgusto. Ĝi ne decidis tion facilanime, ĉar la laboroj de 
la enloĝiga komlsiono fariĝos multe pli pczaj, pro tio, kc en jutio 
kaj aŭgusto, la vakanco-monatoj, Hago enloĝigas multajn gastojn. 


KRONIKO 


Ni petas ĉiun propagandiston, ke li mem «cnperc kaj rapide tnlonnu ntn pu 
sta agado. Oni sendu klarajn, koncUajn raportoju kun rimaiko .Kroniko* «I nia 
Centra Oficejo, Museumsstrasse 14. Bern. 

Matlongigoj uzataj : F.sp Espcranto ; £sp-is(o Esperantiilo ; /.. /. lingvo 
internada ; prtz. prezidanto; vicprez. vicprezidanto; sekr. aekretario; kas. 

kasiato; rtv. reviroro; kibl blbliotekiato; l. lemanto; m. tnembro; 
p. persono. 

Aŭstrlo. 

Innsbrudt: ('iusemajnaj grupkunsidoj. Ktems a. D.: Kurso 
de S-ro P. Meŝtan havis bonajn sckvojn l X’ien: Tri grupoj kun 

regulaj kunsidoj. Krome; i grupo Boherna, I grupo de muzikam- 
antoj. Esp. hejmo Danubio. Nova gazeto: .Nova tempo*. 

Belglo. 


Kongresejo. — Mi jus riccvis la ĝojigan komunikon de la 
koncernata ministro, ke li cedos al ni, por ia grandaj kongrcs- ! 
kunvenoj, la plej malnovan kaj historian salonegon el Hago, nomo 
ia .Ridderzaal* (Salonego de I’ Kavaliroj), sŭb kelkaj plenumota 
kondtĉoj. Precipe de niaj eksterlandaj amikoj venis la instigo klo 
podi akiri la Pacpalacon, sc- ne tiam la Salonegon de I* Kavaliroj 
Ĝar la estraro de la Carnegie-fondajo, kiu adtninisfras la Pacpalacon 
ne cedas la palacon por aliaj celoj ol por ia oficialaj packongresoj 
tuta nia espero estis je la Saloncgo de 1' Kavaliroj. 


Anderlecht: Soclalista grupo regulc kunvenas. - Antwerpen . 
Parolo en normala lemejo. — Hrugge: Kurso de S-ro Dervaux -• 
Gent: Festo: deklamoj, mtizikaĵoj, teatrajeto. Ĝiusemajnaj grup- 
kunvenoj. Parolo de F'-ino A. Colyn. 

Brltlo. 

BedUngton : Kurso de S-ro (i. H. Gibson, 9 p. HournviUe: 
Nova grupo. Bristol: 2 kursoj de S-ro Carr. Parolo de F'-ino 
Glles. Colne : Ĝefkunsido de la .Lancashire and Chcshire Fe- 


Honora Komitato. (ĵjs nun ni sukcesis varbi por nia honora 
komitato la jenajn konatajn personojn: 

S-ino 6'. van Rees-Broese van Groenou. 

S-ino /:. J. Wijnaendts Francken-Dijserimk. 

S-ro Mr. J. Palijn. urbestro, kiu fariĝos honora prezldanto. 

S-ro Mr. Mr. J. B. Bomans. Roman-katolika parlamentauo, 
skabeno en Haariem. 

S-ro W. K. Brei>et. dircktoro de la Residenticbank. 

S-ro Prof. D-ro D. van Fmbden, liberaldemokrata senatano, prof. 
de sodologio kaj statistiko ĉc la Amsterdama Unlversitato. 


dcration*. — Droitwidi: La grupo aliĝis al B. E. A. F.dinburgh 
Parolo de S-ro W. F.. Clayton. Koncerto, legadoj. Monataj discrvoj. 
Gazetartikoloj. -- Glasgove: Kurso de S-ro dc Montoro, 30 p. Pro 
pagando Ĉe la .Internacia Ligo de Virinoj* Ksp. balo. 20,(K)0 pro- 
pagand-folictoj disdonataj okaze de ekspozido. Haslings: Parolo 
de S-ro (1. Barton Kent. — l.eith : 2 kursoj de F'-lno J. Batrd. 

Liverpool: Parolo de S-ro Applebaum Kurso sekvls. I.ondon: 

Granda kunveno kaj koncerto kun priesporantaj paroloj. Shef/ield : 
Parolo dc S-ro .1. Merchant. Kurso dc S-ro R. Harvvard Willesden : 
Grupo reorganiziĝis. Worccster: Nova grupo de jnnuloj. Ktirso 


S-ro D-ro H. F. van Gelder. urba arkivestro. 

S-ro Prof. D-ro A. F. Holleman, profesoro de kemio ĉe la Uni- 
versitato de Amsterdam. 

S-ro H van Kol, soclaldemokrata senatano. 

S-ro H. Koppel Jr., eks-prezidanto de la Haga Komerca Ĝarnbro. 

S-ro H. Ch G. J. van der Mandere, pacifista ĵurnalisto kaj 
literaturisto. 

S-ro F. J. van Paassdien. direktoro-ĉefredaktoro dc la ĉiutaga 
gazeto .De Avondpost*. 

S-ro D-ro F. E. Posthuma, eks-ministro de agrikulturo, in- 
dustrio kaj komerco, direktoro de la mutuala koopera labordonanto- 
societo .Centraal Beheer". 

S-ro Mr. D-ro H. J. Romeijn, eks-skabeno. 

S-ro D-ro J. Sdioemaker. kirurgo ĉe la Urba Malsanulejo. 

S-ro Mr. J. M. van Stipriaan Luiscius, advokato kaj prokuroro, 
aŭtoro de .Karaktero*. 

S-ro Nico van Suchtelen. verkisto. 

S-ro Justus Tal. superrabeno en Utrecht. 

Financoj. Kompreneble la tempo inter la apero de la unua 
kongreskomuniko kaj la forsendo de ia dua estis tro mallonga por 
povi esperi gravajn rezultojn Kelkaj Nederlandaj samideanoj jam ; 
sendis siajn kotizojn, faris mondonacojn aŭ enskribis por la ga- 
rantia fundo (enskriboj akceptataj po 25 guldenoj). ■ 

Mi esperas, ke la eksteriandaj samideanoj komencos de nun 
sendi siajn kotizojn, event. mondonacojn, kun kiarigoj al ia Resi- 
dentiebank. Enskriboj por la garantia fundo adresotaj nur ai la j 
sekretario-kasisto. . j 

La kongressekretario, 

J. L. Bruijn. 

t 

t 

I 
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de S-ro H. C. Davis. 

Bulgarlo. 

Gorna-Orehovica : Grupo reorganizita. Kurso de S-ro Belmusta- 
kov, 45 p. RanagjuriSte : (irupo de lernantoj fondita. P/ovdiv: 
Fondiĝis grupo. 2 kursoj (dc S-roj Marav kaj Radkov). Stolat : Kurso 
de S-ro Sabev en popola lerncjo. Vidin : Nova kurso dc S-ro Lazarov. 

Ĉeĥoslovaklo. 

BrUx : Kurso dc S-ro Prof. Murath. — Dondlevce : Dusetnajnan 
Esp. ekspozicion vizitis 5982 pagantaj personoj. - Gahlanz : 
Grupa ĉefkunveno. 2 kursoj (de S-roj Rŭhlich kaj Merganz). 

- HolcSov: Serioza movado. Esp. instruata en du lernejoj (en unu 
el ili devigei de S-roj J. Krumpholc kaj K. Loveĉek. - Hradec 
Kral&ve: Movadoprosperas. Propagando intersoldatoj (S-ro Adamek). 
Kurso, 56 p. Ĝiuscmajnaj grupkunsidoj. Aaad<7t;ParolodeS-roKitfeJ. 
3.50 p. Kurso, .50 p. ~ Leitmeritz: Paroloj de S-ro Inĝ Scholze, 5 kur- 
soj. Orupo reviviĝis. - Osek apud Rokysany: Kurso de S-r<> A. Strnad, 
20 p. -- Plzen: Kurso de S-ro J. Pech, 30 p. - P/zenec: S-ro 
F. Chaioupka propagandas. Kurso de S-ro .1. Pech. - Praha: La 
grupoj kunvenas ĉiusemajne. Diversaj kursoj. Gazctartikoloj de F-inoj 
Ŝupichova kaj Dandova. ,F(ondeto de Esp-istinoj* viglc propagandas 
per broŝuretoj kaj afiŝoj. — Reichenberg : (ĵrupa ĉefkunveno. ~ 
Ruzomherok: Kurso de S-ro V. Tuĉek, 50 p. 

Danio. 

Kopenhago. Esperanto-Unuiĝo dc Danaj Instruistoj klopodas, 
oficialigi Esp. en ia popolaj lernejoj. 

Estonlo. 

Reval ( Tallinn) : Kurso de S-ro W. Waher kaj F-ino H Dresen 
25 p. 
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Franclo. 

Grenohte Paroio de S-ro Caillet. Orava kunsido de geinstruistoj 
voĉdonis proponon oficiaiigl Hsp. en la lerncjoj. Lyon: Grupo 
restariĝis. Oiusemajnaj kunvenoj. — Marseille: Nova grupo. Kurso 
de S-rn Mauriri. — Nice : firupo reorganiziĝis. -- /'aris: Fondiĝis 
nova .Gentra fisp. Librtjo- (sidejo: 51. rue de CIichy). anonima 
societo kun variebla kapitalo. Ĝi reaĉetos ia stokon de hsp. Ilbroj 
de la firmo Hachctte kun la kiiŝaĵoj kaj la eldonrajto. Muitaj libroj 

estas irafdaŭ reeldonotaj, i. a. verkoj de Zamenhof kaj lernolibroj 
por Krancoj 

Oermartlo. 

Augsburg: Kurso <le S-ro Adam. Bitterjelii: Laborista grupo 
refondita. Bonn Parolo de S-ro K. Haefeker. -- Breslau: Dutaga 
kongreso dc Germanaj katolikoj. Esp. diservo: prediko de S-ro 
preposto Heiker, ĉefmeso kun i.sp. kantoj. Solena fondokunveno 
de , Germana Ligo de Katoiikaj Lsp-istoj". Kurso de S-ro M. Mielcrt. 
(. hemniti 'i '2.1 oktobro, hsp.-ekspoziclo. Sukcesa malferma festo. 
Serlo de 10 paroloj; 1400 p. vizitis. hsp.-lernejo fondita. Kursoj. 
Multaj novaj adeptoj. Danzig: Propagand-vespero. Parolo de 
S ro hriedrich. Knrso de l -lno Tuschinski. Drestten ; Societa 
cefkunveno: paroio de S-ro K. lieck. - h.isenadi: Festo, 100 p., 
finance kaj propagande tre sukcesa. Eislehen : Ire sukcesa parolo 
de S-ro Mally. Kurso, JO p. liuskirdien: Kurso de S-ro Ĥimoviĉ. i 
t orsi : Kurso. / rankfurt a A1. : Propagand-paroloj. Kurso. , 
S-ro Kreuz parolls ĉe stenografoj. Ereiburg i. B. : Nova grupo, 1 
kurso. Propagandaj gazetartikoloj kaj afiSoj. - Hamburg: Ŭuj 
grupoj de (irand' Hamburg kaj Altona kunfandlĝis. Parolo de S-ro 
fVuf. Koeppcn. Mimdien: Parolo de S-ro D-ro Vogt, proksimume 
500 p. Kkspozlcio. 2 kursoj. 

Hlspanlo. 

Huesai - Parolo dc S-ro .1. Mangada, 300 p., oficialaj rondoj 
inteicslĝls, 3 kursoj <t Norrnala Lernejo por instrnistoj. 

Hungario. 


I 


Svlslo. 

Bellinzona kaj Chiasso: Kursoj en la popoldomoj. — Bern: 
Sukcesa Zamenhof-vespero: paroio de S-ro Privat, teatraĵeto, mnzi- 
kaĵoj, deklamoj Dielikon: Kurso de F-Ino Meyer. — Geneve: 
hn .Tribune de Geneve' artikolo de S-ro H. Hodler pri lastaj pro- 
gresoj de hsp. — Lausanne : Kurso de S-ro Privat, nova grupo 
socialista, festo. Le Locle: Propagando ĉe junaj socialistoj. — 
Locarno: Kurso, aliaj aranĝataj. Lugano: Artikoloj en loka gazeto. 
Zŭridi : Paroioj de S-roj Uhlmann kaj Jost. ĉiusemajnaj grupkunsldoj. 
2 kursoj. 

ĉlnio. 

Peking: Novagrupo. Kurso ĉe la universitato, pHol lOOstudentoj. 

Slberio. 

Omsk: Vigla grupa vivo. Esp-istaj milltkaptitoj. Kurso, 45 p. 


m 


DIVERSAĴOJ 

• •• La naskiĝodomo de Doktoro Zamenhof. — S-ro J. Ŝapiro, 
Del.de UhA cn Bialvstok, komunikis al ni la jenan interesan informon: 
,Bialystokaj samideanoj fine sukcesis konstati, en kiu domo naskiĝis 
la Majstro. Tio estas la domo, je angulo de Zamenhofa (antaŭe 
Zielonaja) kaj Brudna stratoj. Malgranda, duetaĝa ligna konstruajo 
estas nun, laŭ la rakontoj de ĝia posedanto, Ia 75-jara maljunulo 
Ciefianovskl, en la sama stato, kiel en la tago de la naskiĝo de la 
Majstro. Kovrlta ligna Stuparo-koridoro kondukas de la korto je la 
supran etaĝon en Ia iaman loĝejon de la gepatroj de 1’Majstro. 
La loĝejo mein konsistas el tri malgrandaj, malaltaj ĉambroj. 

.Rigardante la malgrandan ĉambron, en kiu naskiĝis D-ro 
I- I- Zamcnhof, oni kun malĝojo pensas, en kiuj pli ol modestaj 
kondiĉoj la Majstro travivis sian infanecon, kaj onl povas apenaŭ 
kredi, ke en tiu malriĉa kabano unuafoje ekvidis la lumon de 
Lsuno tiu, kiun oni poste akceptis ĉie kun reĝaj honoroj kaj 
kiu fariĝis gvidanto de tutmonda movado. La Bialystokaj samideanoj 
nun intencas meti sur la muron de tiu domo marmoran tabulon 


Budapest: Esp litcraturaj vcspcroj, rtĉa progrnmo, 50 - 100 p. 
Londiĝis .Hungara Eldona Societo dc Esp.* — Szeged : Vigla grupo. 
Propagand-paroioj. 

Italto. 


Italio, klc nla movado antaue ne havis profundajn radikojn, nui 
prezentas ĝojigan aspekton: en multnj lokoj krcskas kaj fioras nova 
grupoj, dank’ ĉefe al klopodoj de la socialistoj. En la nova Ital, 
Parlamento sidas '22 deputitoj favoraj al i;sp. La gazeto .Itala Esper 
antisto- ŝanĝis la nornon, kaj aperas nun kicl .Esperanto Itala Revuo 
en Mltano. (.asatbuttano : Grupo reorganizita. Genova : Clu 
seinajnii) grupkunsidoj. Gazetartlkoloj. Sidejo de la .Centra Ag, 
Komitato' de ia itala Esp.-Federacio. Mitano: Forta movado 
Kursoj (unu oficiala por geinstruistoj, de S-ro Prof. G Lupi). L 
urbestraro monsubtenas. Esp.-eldonejo. En Miiano okazos printemp< 
ln V. kongreso de Italaj Esp-istoj. - Palermo: Gazetartikoloj. Nov; 
grupo. Kurso. 61) p. - Pisa Forta grupo 1 100 membroj), Esp. hejmo 
grupa interna bulteno, kursoj. Terni : Kurso, nova grupo. - 
/onno. Nova agado. - Verona : Parolo dc S-ro Vaona. Bari 
Botogna. Sapoh. Padova. Potenza : Kursoj, paroloj. — Samideano 

fervorc laboras en : t.anicatti, Menfi, Piaccnza, Sampierdarena 
Sassari. Trieste. 

Nederlando. 


Amsterdam : Propagand-vespero kun ekspozicio. Kurso - Hago- 
hsp. Ekspoztdo. Parolo de S-ro Crop. Kurso. Jubile-festo de .Ciam 
Antaŭen*. Utrecht Grupo revekiĝis. 2 kursoj. 

Svedio. 

Bnkoputg: Kurso dc S-ro A. K- Ora, 14 p. 


kun surskribo, rememoriganta al ĉlu la historian signifon de tiu 
domo, same modesta kiel estis la Majstro dum sia tuta vivo.“ — J.Ŝ. 

Esperanto kaj homhelpado. — Nia Angla samldeano 
.1. Brcdall sendis al la Brita Esperantistaro alvokon pri hcipado al 
la Vienaj samideanoj dum la nuna krizo. ,Laŭ la ĵurnaloj kaj 
privataj leteroj,* oni legas en la alvoko, .ekzistas granda mizero 
en Vieno pro manko de manĝaĵoj, karbo, lakto, k. t. p. La virinoj 
kaj infanoj terure suferas, kaj infanoj mortadas pro malvarmeco kaj 
manko de lakto. Ŝajnas al mi, ke la Esperanlistaro de la tuta mondo, 
kiel vera frataro, kaj Ligo de Nacioj povas helpl la Vienan Esper- 
antistaron per la sendo ĉiusemajne kaj ĉiumonate de paketoj da 
manĝaĵoj . . .* Estas rekomcndate sendi lakton (aŭ sekigitan aŭ en 
sk.itoio), blskvitojn, iarunaĵojn, k. t. p. Ni kore aliĝas al la iniciato 
de nia Brita samideano kaj esperas, ke ĉiulandaj Esperantistoj bon- 

volos laŭeble helpi al niaj Vienaj kunbatalantoj dum tiu por ili tiel 
maiiacila periodo. 

Oni povas sendi la pakaĵojn al D-ro Ed. Sos, Del. de UEA, 
Lerchenfeldstr. 178, Wien VIII; S-ro Hugo Stelnhauer, Vicdel. de 
UEA, Valeriestr. 8, Wien 11; A.Deistler, Schottenfeldstr. 91, Wien VII; 
D-ro Ard. Popolan, red. ,La Esperantisto*. Postfach 34, Wien II. 

. Esperanto kaj kongresoj. — Dum grava, antaŭ kelkaj 
semajnoj en Madrid okazinta kongreso de la Hispana .Nacia Kon- 
federacio de la Laboro*, oni faris kaj aprobis la laŭsence tradukitan 
jenan proponon: ,U komitato vidas grandan necesecon, ke Esper- 
anto fariĝu komuna lingvo por la rilatoj kaj internaciaj kongresoj 
de iaboristoj. Tiai estas rekomendinde aranĝi en ĉiuj racionalistaj 
lernejoj jam ekzistantaj aŭ ankoraŭ fondotaj unu klason de Esper- 
anto, apogi moralc kaj materie ĉiujn Esp. grupojn, kies celadoj 
estas similaj al tiuj de ia laboristoj, kaj fine atentigi la laboristaron 
pri la indeco senprokraste lerni Esperanton.* — Uŭ .Espana Nueva*. 
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TRA LA LIBRARO 


Espertnt» Legoiibro. Viiho Setŭla Daa ekiono. Eldona Akcia 

Socleto Otava, Helsingfors, Finnlando. 112 paĝoj, 14X21 cm. 

Prezo: 5 Finnaj Markoj. 

Tlu JemoHbro. unue verkita por servi, paralele kun klariga 
vortaro de la sama aŭtoro. al instruado de nia lingvo en Finnlando, 
montriĝis, pro aia nur Esperanta kaj bone elektita enhavo, taŭga 
por tia instruo en ĉiuj landoj. Ni do ne miru. se 3000 ekzempleroj 
de la unua eldono elvendiĝis kaj se dua zorge korektita aperis. ' La 
verko mcritas tiun disvastiĝon. Ĝi konsistas el 79 ĝuste gradigitaj 
,e gaĴoĴ. pll malpli ampleksaj, parte originaie verkitaj laŭ instrua celo, 
ĝenerale elektitaj inter la verkoj de niaj plej bonaj aŭtoroj. S-ro 
Setala sukcesis, per enmeto de anekdotoj, proverboj, poezletoj, daŭre 
elvekl intereson, kaj per aro da tekstoj specialaj pri ia lingvo mem. 
ĝia aŭtoro, ĝla historlo, ĝia propagando, ĝia literaturo kaj ĝiaj utiloj, 
instrui ne nur Esperanton, sed samtempe Esperantismon. montri la 
perfektecon de nia lingvo kaj ankaŭ ia idealan flankon de nia mov- 
ado. Tiu fakto, krom la aliaj kvalltoj de I' kolekto. sufiĉas por laŭdi 
legollbron, ĉiai rekomendindan, kiu baldaŭ farfĝos unu el niaj plej 
Aatataj instruiloj kaj antoiogioj. 

Fraŭllno Suzano. Novelo. V. G. Avsejenko. Esperantigita el Rusa 
llngvo de P. Medem. Ader & Borel. Dresden A. 64 paĝoĵ. 
12X19 cm. Prezo : Mk. 1. 50 + 30 %. 

Agrabla legajo, nek valorega nek vulgara romaneto, intcresa 
priskribo de vivo en soleca kolonio, kie juna orfino per propra volo 
altiĝas, kaj, kiel antaŭvidite, finc edziniĝas kun aminda inĝeniero. 
Taŭga distrilo por junulinoj, eĉ konsilinda pro la enhavata energi- 
leciono, kaj la moraleco de 1’ heroino, kles virto estas laŭmode 
rekompencata. 

En kelkaj lokoj ia traduko estas tro laŭvorta, aŭ laŭvortara; 
ekzemple: „La fenestro eliris rekte al kampo (havls vidon). Sur 
ĉio kuŝas sigelo de ia zorgeme gardata freŝeco (signo). Kiel ŝi sin 
elbntu el sia malgrandeco (eltiru). Mi povus fari pli brilan partion 
(edzlĝon).* Nur kelkaj preseraretoj enŝoviĝis; ĉu tia estas la vorto 
.kutimita* en: „La patrino ne estas alkutimita al ordo?“ Fine la 
vorto „ ekspliki" estas uzata sisteme anstataŭ la ĝis nun konata 
.klarlgi* ; mi ne eksplikis al mi kial. 

Batalo pri la domo Heikkiia. Johannes Linnankoski. Finna 
Biblioteko F.speranta N-ro 1. Tradukis Vilho Setalŭ. Eldona Akcia 
Societo Otava, Helsingfors, Finniando. 60 paĝoj. 13 X 19 cm. 
Prezo: ne montrita. 

Unu el la plej ŝatindaj servoj, kiujn Esperanto jam nun havigas 
al siaj adeptoj, estas la legebleco de valoraj verkoj, ĝis nun mal- 
multe konataj ekster ilia naskolando. La tradukinto diras, ke ĉi tiu 
verko, prezentata al la internacia publiko, bone montras ĉe ia aŭtoro 
kontraston inter fortaj ideoj kaj virineca sentemo, ke ĝi estas unu 
el la perloj de I' Finna literaturo. 

Leginte la verkon, oni devas konfesi, ke ĝi ne trompas la el- 
vekitan esperon. Originalega, forte emociiga kaj postiasanta daŭr- 
antan impreson estas la rakonto ; ĝi iel memorigas pri iaj teruraj 
historioj de Poe aŭ de Maupassant, sed kun la sama angoreco, ĝi 
plie havas pli naturan, verecan karakteron. La lerta tradukinto estas 
Inda je ia verko kaj sukcesas montri la plej delikatajn nuancojn de 
1'animstatoj; la libro estas rlĉa je maloftaj vortoj, el kiuj kelkaj 
estas klarigataj en aldona tabelo, rimedo tre bona ; inter la nove I 
proponataj, ŝajnas, ke „sledo’ (sledeto) por glitveturilo mane trenata 
estus bona. Kelkaj epltetoj estas lora strangaj, se ne malĝustaj ; 
ekzemple: .draste kriegi (poience), absoivi kurson (viziti), korta 
piano (ebenaĵo, areo)‘ ; verboj estas uzataj laŭ nekutima maniero: 
„li kredis sin vidi (li kredis vldi), Ŝi restis stari (ŝi restis staranta)* ; 
jenaj esprimoj estas preskaŭ nekompreneblaj : „La parokestro (kom- 
paru: paroĥo) klopis la parion de sia flartabakujo. — Diabla rido 
fuiguranta la mjelon.* 


Tiuj maloftaj kriUketindaĵoj esUs tuj pardonataj. ĉar S-ro Setil* 
vere pliomamis la kronon de nia ĉiulanda tradukaro per brila nova 
gemo. 

* 

I 

j Kongresa libro. Okaze de la .5« kongreso de t innlandaj tisper 
antistoj en Helsingtors. la 19 21 aprilo 1919. 48 paĝoj. 12\18 cm 
! Prezo : 3 M. 

f 

ĝ 

! Jen estas la enhavo de tiu okaza libreto, kiu pruvas la viglecon 
j de nia movado en Finnlando : Programo de \' kongreso. Raporto 
pri Esperanta movado en Finnlando dum lastaj tempoj. Plena 
nomaro de kursoj, societoj, delegitoj de UEA. Respondo de Lerncja 
Konsilantaro al pctskriho pri enkonduko dv Esperanto en lernejoj. 
Teksto por Diservo. Psalmoj. Kanto-tekstoj. Anoncoj 

En antaŭparolo, aludinte la morton dt- nia Majstro, S-ro Leo 
Jalava proponas, kiel solenan memoraĵon, novan luksan eidonon 
de la tutplena verkaro de D-ro Zamenhof kun biografio, verkota de 
iu malnova kaj sperta samideano. Atentinda, esplorinda kaj esper- 
eble realigota propono. 

Oŭ en est la question de la langue Internatlonale. Solution 
pratique. (Nuna stato de la demando pri internacia Hngvo. Prak- 
tika solvo.) E. Adant. 30 paĝoj, 13\19 cm. Aĉetcbla ĉc la 
aŭtoro : 24, Bd. Beaumarchais, Paris IK Prezo: Fr. 0. 40. 

Tlu Franclingva broŝuro estas nuntempa tauga propagandilo ; 
predpe interesaj estas la pruvoj pri la ĉiain pll urĝa necescco de 
internacia lingvo, kaj la admonoj al la internaciaj socialistoj. ke ili 
tian oficiale elektu, kaj eĉ antaŭe ĝin muitnombre lernadu. 

U aŭtoro, pro senpartieino, prezentas kiel egalvaloraj la sls- 
temojn de Esperanto kaj Ido; pri la polcmiko inter ambaŭ anarnj 
li citas la parolon de La Rochefoucauld: „l.a disputoj ne longe 
daŭrus, se nur unu partio malpravus.* 

Ni ankaŭ ne bazas nian preforon sur atubicio, memamo, pro- 
fitemo aŭ nesufiĉa studo; sed tute libere kaj konscie opinias, ke 
malgraŭ kelkaj diskutindaj punktoj, Esperanto estas tiel supera jc 
Ido aŭ Hsperantido (ĉiuj formoj apartc aŭ kune). precipe jc elasteco, 
harmonio, reguleco kaj facileco, ke ĝi csta.s scnkomparo pli dczir- 
inda, ĉefe por la ĉiulanda laboristaro. 

Der Baliast der Sprachen und das Esperanto, von (ieorg Ruseler. 
(Weltsprachliche Flugschriftcn N-ro 2.) Verlag von Frledrich 
Ellersiek. Berlin S. 59 16 paĝoj, 11X15 cm. 1'rezo : 20 pf. 

Jcna broŝureto Germanlingva estas ĉapltro eltirita el libro tem- 
anta pri diversaj naciaj kaj lernejaj reformoj. La aŭtoro estas ne 
agema Esperantisto sed verkisto, kiu aljuĝas grandan gravecon al 
la problemo dc I' lingvo internada prenpc pro la nuntempaĵoj. Li 
finlgas la antaŭparolon per tiu diro: Kiu volas Nadligoii, tiu devigc 
i ankaŭ volas Espcranton. 

La titolo koncize resumas la enhavon. Lernado de multaj 
mortintaj aŭ vivantaj lingvoj estas tradiciajo sed havas veran 
valoron nur por sperialistoj por la plej multo de rjunuioj, kvan- 
kam flanke utila, ĝi postulas tro da tempo. Certe haldau. cn la 
lernejoj, estos deviga nur lernado de nacia kaj dc helpa lingvoj, 
ĉar Esperanto estas pii necesa por la homaro ol fervf»joj, aŭto- 
mobiloj, aviadiloj, telegrafo aŭ telefono. 

Bonega kaj efika propagandilo por kleraj kaj pedagogiaj rondoj. 

Frazeologio — Proverbaro, Esperanta-Portugala. El Provcrbaro 
de D-ro Zamenhoi kolektis //. (iouto l ernandez. K. kaj Prez. 
de Brazila Ligo Esperantista. 2a kajero, 16 paĝoj, 11 \ 15 cm. 

Oi libreto enhavas centon da proverboj eltirataj cl la Zamen- 
hofa kolekto kun apudaj Portugalaj samsencaj sentcncoj. (jj ebligos 
al Portugaloj konscii, kiel facile Espcranto tradukas naciajn afo- 
rismojn, kaj profiti ia valoregan lingvan kaj stilan instruon eltir- 
ebian el la Proverbaro. Q e 
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IINIVERSALA ESPERANTO-ASOCIO 


OFICIALA INFORMILO 


C«lo: IHifaciltgi ta ttuspecajn moralajn kaj matertajn niatojn inter la 
hnmo,. isn diferenro ,ie nactec». raso aŭ Ungvo. Kresklgi inter siaj membroj 
forttkan senton ,le solidareco ka, ttisvolvigl fe ,1, la komprenon de fremdaj 
popatoj. Ihsvastigi ia tuadon dr ta hngvo Esperanto. Krei tnternaaajn servojn 
lueblujn de fiaj homoj kaj entrrprenoj, k iex interesoj rctas trans la limoj de ilia 
genln aŭ Itngvu teritorio. — UEA kunigas ftujn samideanojn. kiuj per la forto 
de tia nombro kaj la utitigo dr la '/.amenhoja lingvo votas prutn at la mondo. 
he t.nperunto vivas, taŭgas kaj progn sas. 

ServoJ : Ĉ.ln membro rajtas peti informojn de ta Delegitoj, uzi ta servojn 
de la Asocto, stnpage ricevt la Oficialun Jarltbron (aperos en printempo 1920). 

Kotizajuji Mcrnhro ĥ Fr.Svisaj. tielgio kaj Erancto : b tr. iintio 4 sh. 
Oermanto: 12 Mk. Hispanio: 5 Pes. ttalio : 7 L Nederlando: 2.50 Ould. Skan- 
dlnuvio : 3.00 Kr. htnnlando: lOf .M. AŭsUio kaj Uungario. 30 Kr (*eĥo 
slovakto : /:> Kr. Polio : 12 Mk. Usono : 1 Doll.J 

Membro Abominio (ricevas la gazeton : 12S0 Fr. Svisaj. (Belgio kajhrancio: 
/•5 hr. firitio: 1(1 sh. (jermunio: j>) Mk. tlispnnio: 12.30 Pes. ftalio: 17.30 /,. 
Nederlando ■ b. 23 dutd Skandinavio : S 75 Kr. Einntando • 23 F. M. Aŭsirio 
ha i Nungario; /', Kr CehosUnuikin 30 Kr. Polio. 30 Mk. Usono : 2.50 Dolt 

Mcmbro Sublnianlo rtcrvas ta gazeton : 2., hr. Svisaj. (Naciai prezoj: 
tluohlr pii o! mtmhro-abonanto, 

Membro durnviva Mnn Ui Razeto); 300 l r. Svisaj. 

hnperanti» Entrcprcno komsrcaj /irmoj. societoj. k.t.pj; J2.5U /->. Svisaj. 
(JVariaj prezoj; sam> kiel niembro-abonanto. l.a fint/cpreno/ rajtas prcsiei 40- 
vortan anoncon rn la Jarlibro. 

Centr* Oflcejo : Miisrhmsstrasse 14. Hern (Svisiui. - Bankkonto: Han- 
thltbank ( Hangitr Commerciale). Hern. - f>oft(eko. tt / 2600 


Voidonado pri la novaj kotizajoj. Okazis je la 31 de- 

cctnbrn 1919 la kontrolado de la vordoniloj el ekster f-iiropo. Oni 
trovls 89 koverloĵn kun vordoniloj. el kitij 1 cstls senvalora. 

I.a rczultato esfas Jp S : 85 


M 


> • 


3 


hn unu koverto ni trovis bankbileton de 5 dolaroj. N r i kore 
dankas la afablan anonimati Dclcgiton. 

Kumnctante la suprajn clferojn kun tiuj el Kŭropo, pubJikigitaj 
cn la novembra nurnero, la fina rezultato de la voĉdonado estas jena: 

Forsenditaj voĉdoniloj : 553 
Absoluta plimulto : 277 
Jfs : 369 — Ne : 1 1 

AI la Delegitoj. - Ni tre pctas ĉiujn Dclegltojn. ke ill bon- 
volu kiei eble plej baldau prizorgi la enkaslgon de la kotizaĵoj 
konforine al la informoj donitaj en Oficiaia Bultcno, N-ro 1 ili ne 
forgesu atentigi ia mcmbrojn, ke ĉiu persono paginta la kotizaĵon 
antaŭ la 31 januaro rajtos senkoste presigi en la Jarlibro dudek- 
vorlan anoncon pri korespondo aŭ interSanĝo. Ni ankaŭ rememor- 
igas, ke ia lasta templimo por la sendo de anoncoj kaj Kntreprenaj 
anoncotekstoj por ia Jarlibro estas la .'>7 januaro. Oni do rapidu ! 

l inancaj Informoj. Kelkaj pcrsonoj demandis eble kuu 
Aerca intenco ĉu oni povas pagi la kotlzajojn laŭ nacia prezo 
de aiia lando n| tiu de sia propra. Tion ni kompreneble nc povas 
akrepti. Ci u devas pagi la kolizaĵojn laŭ la nacia prezo fiksita en 
la fabelo por sia lando aŭ laŭ la Svisa prezo, kies ntina kurzo estas, 
kun preskaŭ riuj landoj, j>li malfavora al niaj membroj ol tiu, kiun 
ni fiksis. Kkzemple. membro-abonanto loĝanta en Nederlando devas 
sendi al ni laŭ la tabelo 6,25 Guld. aŭ. se Ii preferas. 12. 50 Svisajn 
trankojn. sed li ue rajtas pagi per Franraj frankoj, Germanaj markoj, 
Austriaj kronoj. k. t. p. Kiel ni jam diris en la Oficiala Bulteno, la 
naciaj prezoj ne ĝustc rvspondas al la ofidalaj kurzoj, kiuj ĉiutage 
ŝanĝiĝas. nek al la rilatoj. kiuj ekzistas inter ili ĉe la borso. Tiel 
m devis agi por ne peti en la landoj kun maialta kurzo suinon, kiu 
pro sia alteco forigus preskaŭ riujn membrojn. Se ni volus postuli 
laii bi nuna kurzo. Franca membro-abonanto devus pagi ĉ. 25 Francajn 
Fr - r,crniano 100 Mk. kaj Aŭstriano 250 Kr.! Tio estas neebia, Ĉar 


la enianda aĉetpovo de Franca franko, Germana marko, Aŭstria 
krono, k. t. p. ne malaltiĝis proporcie al la kurza malaltiĝo. Ni do 
devis fiksi prezon, kiu ne tro superas ia pagokapablojn de niaj 
membroj. Por UEA la nuna stato de Ia kurzoj estas ekstreme mal- 
favora. Oni bonvolu ne plimalfaciligi ĝin per komplikaĵoj aŭ per 
kombinaĵoj ruinigaj por ĝia malfeliĉa kaso. 

Jara raporto. — Pro malsano de nia Direktoro kaj financa 
fakeslro, la jara administra kaj financa raporto, kiu kutime aperas 
en la januara numero, devas esti prokrastata ĝis posta nuraero. 

Garantia Kapitalo. 

Listo de garantiantoj (Dua parto) Praikoj 

Antaŭa fisto 7625 

62. S-ino Henriet-Nolotte, Dijon 125 

63. S-ro Dore, Troyes 125 

64. S-ro Gabert, St-Etienne 125 

65. S-ro Marseille, Paris 125 

66. S-ro M. Bonnier, Lyon 125 

67. S-ro I.croudier, Lyon 125 

68. S-ro A. Sande!yon, Lyon 125 

69. S-ro E. Cohendy, Lyon 125 

m. »• 

Frankoj 8625 

Kun tiu Jisto finiĝas la serio de garantiantoj promesintaj akiri 
ateston je 125 I r., al kiuj ni fiksis la tcmpolimon 15 decembro por 
plenumo dc llla promeso. De nun ni akceptas nur garantiantojn 
je la nova prezo, t. e. 300 Fr., Svisa valoro. 

Al la ĝisnunaj garantiantoj, kiuj do havas jam unu ateston je 
125 Fr., ni volonte elvendos la restantajn atestojn de la ĝisnuna 
serio por !a rabatprezo de 100 Fr., Svisa valoro. 

Subtenantaj membroj. 


1. J. Lauras, Paris. 


Unua listo: 

2. E. Southwick, Pawtucket (Usono). 


Kotizajoj por 1920. - Je la 30 novembro estis enkasigitaj 
77 kotizaĵoj (el kiuj 40 membroj, 35 membroj-abonantoj kaj 2 sub- 
tenantoj). Krom tio estas 217 dumvivaj membroj. Sume: 294. — 
Hsperantiaj Entreprenoj : 16. 


Statistiko de la korespondaĵoj. — 

pondaĵoj dum la monato novembro: 

Ricevitaj : 624. — Forsenditaj : 1321. 
(Antaŭa monato: 1787.) 


Movado de la kores- 


— Tuta surao : 1945. 


Delegitoj. — Delegitoj estas eiektitaj en la jenaj lokoj: 

(.ulemborg ( Nederlando). — D. : S-ro P: J. Soeters, instfuisto, 
Slotstraat 161. 

Huesca (Hispanio). — D. : S-ro Roberto Maraury, kuracisto kaj 
doganestro, 8, Santa Domingo. 

Krisiianssand (Norvegio) - D. : S-ro Alf. Christensen, bankofic- 
isto, Poŝtĉeko II. 

U Chaux- de-Fonds (Svisio). — D. : S-ro Jules Wolf, fabrikestro, 
12, rue du Parc. 

Nemours (Francio, Scine-et-Mame). — D. : S-ro Georges Deianoue, 
bankestro, 20, rue des Moulins. 

Ruse -Rustdiuk (Bulgario). — D. : S-ro Ilija Silvestriev, subkolonelo 
de la 5* pionira bataliono. 

San Diego (Usono, Kalifomio) - D. : S-ro Arthur E. Skeats, ĥemi- 
isto, 750, Eight Str. 

Sankt Ingbert (Saarland). - D. : S-ro Emst August Omlor, 
Rischbachstr. 16. 

mesbaden (Germanio, Rheinland). — D.: S-ro Ludwig Istel, komerc- 
isto, Webergasse 16. 
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Ŝaoĝoj : 

Accrington (Angiio, Lancashire). — D: S-ro Edwin Roberts, ofidsto, 
1, Owen Str. — VD.: S-ro James Baron, 102, Manchester Road. 
London (Anglio). — Cef-D.: S-ro Harry A. Epstein, c/o B. E. A., 17, 
Hart Str., W C 1 . 

Rovereto (ltalio, Venezia Tridentina). — D. : S-ro D-ro Aless. Mondini, 
Corso V. E. 111, Casa Canestrini 1, p. 

Adresŝanĝoj : 

Bcsancon (Francio. Doubs). — D.: S-ro Raoul Brttillot, bankoficisto. 
70, Grand’Rue. 

1 okohama (Japanio). — D. : S-ro R. Hugo Dick, redaktoro de .The 
World Salesman*, 76, Jamaŝitaco. 

Provizore ne plu estas Delegitoj en jenaj lokoj: 

Battambang (Kamboĝo); Beaune (Franclo); Hirsdifelde (Germanio); 
Kolomea (Ukrajnio); Toul (Frando). 




ĉu vl deziras, ke UEA vivu kaj prosperu? Se jes 
pagu klel eble plej baldaŭ vian kotizaĵon kiel membro- 
abonanto. Se vi estas Inter la favoritoj de I’ sorto, aliĝu kiel 
membro-subtenanto aŭ kiel merabro dumviva. 

UEA bezonas VINI 
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Esperantista Parolejo 

Esperanto por la blinduloj 

Esperanta sekcio de la Brlta Blblioteko por la blinduloj fondiĝis 
en 1909 kaj estis la elveno de prlvata pruntedona sodeto. A1 viaj 
legantoj ne necesas priparoli la utilon de tia sekcio ĉe nacia por- 
blindula biblioteko de iu ajn lando, kaj ni esperas, ke tia estas ja 
starigota almenaŭ en unu urbo de ĉiu lando. 

Tamen, klare videble estas, ke la utilo de Esp. por la tutmonda 
bllndularo multege grandlĝus se ni povus ankaŭ starigi internacian 
blbliotekon, funkciantan de unu jam konata centro, kia estas tiu ĉi. 

Sed tiucele estas necesa piigrandigo de la ĉi-tiea sekcio, por 
ke ĝi iam meritu esti la nukleo de efektiva intemada biblioteko. 
Por atingi tiun celon mankas al ni: 

l e Laborantoj, vidantaj kaj blindaj, volontaj kaj pagotaj, kaj 
ankaŭ spertuioj pri Esperanto kaj Brajlo ; 

2e mono; 

3e ph malkara internacia poŝta tartfo por libroj kaj pakaĵoj por 
blinduloj. 

Kompreneble mankas al ni mono por picnumi tian grandan 
entreprenon, kvankam Ŝajnas al ni, ke, en la nuna momento. laboro 
— persona laboro — estas multe pli necesa. Tlal ni dezirus starigi 
inter Esp-istoj tutmondaj, kaj je !a memoro de la kara Majstro (kiu 
mem estis okuJisto), societon de Zamenhofaj Brajiistoj, kies nura 
entrepreno — post lernado de la Brajlosistemo (kiu ne estas tre 
malfacila) estos aŭ kopii jam Brajligitajn librojn, aŭ transskribi 
Brajlen unu el siaj nacilingvaj verkoj, kiu jam Esperantiĝis; oni 
ankaŭ celu plenumi po unu verko ĉiujare. 

Tion farinte, ni pii rajtos pledi nian afcron pri inalkarigo de 
Brajllibra tarifo ĉe ia Internada Poŝtkonferenco, kiam tiu ĉi okazos. 

Hilda E. Boord. 

Honora Sekretariino 

de Sa Esperanta Sekdo de la Nada Biblioteko por !a Blmduloj, 

18, Tufton Street, London S. W. I. 

Kion faras ia Hungara Esperanto-Servo 

La plej primitiva metodo uzi praktike Esperanton estas la ricevo 
kaj sendo de informoj. La Esperantistaro retkovras !a mondon; el 
ĉiuj landoj, popoloj, urboj oni povas ricevi novaĵojn. Tion ĉi uzas 


la nun fondita Hungara Esperanto-Servo, kiu kolektas la interesajn 
informojn kulturajn, politikajn, sdencajn kaj aliajn ei la tuta mondo 
kaj sendas iiin nacilingve al la Budapesta gazetaro. Jam ktikaj tiaj 
novaĵoj estis publikigitaj. kaj ĉar oni Ĉiam rimarkas, ke ili alvenis 
per Esperanto, ili duoble propagandas. unue ĉe la gazetistaro, Uuc 
ĉe ia ieganta pubiiko. Komence oni devas doui tiujn ĉi Informojn 
seupage, precipe ĉar ne venas ankoraŭ trc rapldaj kaj tre interesaj 
sciigoj. Ni rekomendas al agentaj Esp-istoj, ke ili organizu sarnan 
servon ankaŭ en aliaj urboj. Ni ja devas per ĉiuj forioj uzl praktlke 
Esperanton. Se la Hungara gazetara servo pligraviĝos, cerie ĉiuj 
gazetoj uzos tlujn ĉl servojn kaj eĉ pagos la informojn. Tiain ankaŭ 
la kunlaborantoj povos esti pagataj. Nur se per Esperanto estos 
mono akirebla, reale disvastiĝos ia uzado de nia lingvo! Ni petas 
la helpemajn samideanojn, ke oni konstante sendu eĉ sur poŝt- 
karto — ĉiujn ajn interesajn novaĵojn el la kultura, politika, taga 
vlvo de ilia lando! La Hungara Esperanto-Servo krom tio peras 
negocojn, akiras informojn ĉiaspecajn. disvastigas reklamojn, k. t. p. 
en kaj pri Hungario' Hungara Esperanto-Servo. Paulo BalkAnyi, 
Hajos-strato 15, II, Btidapest VI. 

Oni petas! 

. • . Al Anglaj kaj aiiaj instruistoj! F-lno Mary Moudra, instru- 
istino, Mal4 ŝtrp 6, Praha II (ĉcfioslovaklo) petas la instruistinojn 
de tiel nomataj Jielpaj lernejoj* (hclp scliools), ke ili informu Ŝin 
pri manlaboroj kaj prograinoj de tlaj lernejoj. La informojn ŝi tre 
utiligos por la nova ĉefioslovaka. helpa lernejo kaj samatempc por 
montri la praktikecon de Esp. 

Al ĉiulandaj jervojistoj! F-ino Sidonie Dlouha, fervoj- 
oflcistlno de Ĉefioslovakaj Stataj fervojoj kaj Vicdel. de UEA en 
Praha !5, bezonas informojn: l<* Ĉu kaj kie ekzistas .Uriuiĝo de 
Esp. fcrvojistoj* ? 2<? Kie kaj klam Esp. estis enkondukata nŭ 
rekomendata al fervojistoj? 3‘- Ĉu cstis publikigltaj artlkoloj prl 
Esp. en fakaj gazctoj kaj kun kia sukceso ? 

.’. Societoj kaj izolaj Esp-istoj ricevintaj la resjiondoii de la 
Ĉefia Akademio por Artoj kaj Sclencoj en Praha al la Memorskriho 
de la Magiara Akademio en Budapest estas petataj konfirml la 
riccvon per simpla karto al S-ro Jos. Eiselt, giumazia dir„ Slezska 5«. 
Praha-Vinohrady. 

Oni laŭdas! 

S-ro /'. A. ( ioodliffr . membro en Purley, Angllo, profunde 
dankas E-inon J. Finholdt, de Kristiania (del. dc Unuiĝo de Nor- 
vegaj Instruistoj) pro rapida plenumo de komerca afero, pri hejm- 
mctia ilo. 

. • . S-ro E. W. illing. membrtj de UEA en Wien, kore dankas 
S-rojn Scarselli kaj Della Savia, Del. de UEA en Firenze kaj Udlne 
pro trc valora scrvo, klopodante havi necesan libron. 

S-ro /v. Krestanov. el Bern, tutkorc dankas S-ron Tressel, 
Del. en AlUnchen, pro informservo, S-ron Egg, Del. en Baden, F-inon 
Pulvers kaj Prof. Caumont en Basel pro ilia afableco kaj helpo 
dum vojaĝo. 

.-. S-ro James /'. Morton. membro de UEA cl New York, 
esprimas sian dankon al ĉiuj Del., kiuj bonvolis respondi al de- 
mandaro pri komercaj afcroj. 

.'. S-ro Adolfo Oberrotman. Vicdel en Warszawa, tutkore 
dankas al Del. S-roj Rian en Trondhjem, E. Miilier en Ziirich, 

S. R. Marshall en London, Gasse en Le Havre, pro gravaj kaj rapide 
donitaj informoj. 

S-ro August Omlor. el St. ingbert, dankas al ĉitij Esp-istoj, 
kiuj plibeligis ai II ia tempon de Jia restado en Bern. Speciale li 
dankas al la C. O. de UEA, kie II trovis ĉiam afahlan akcepton, kaj 
al la Dei. de UEA, S-ro Bolliger, pro la diversaj servoj laŭdinde faritaj. 

S-ro G. Woud. internacia korespondanto de la Nederlanda 
Federaclo de fabrikiaboristoj, en la notno de ia estraro de tiu orga 
nizaĵo, dankas la sekretarion de la C. O. de UEA en Bern pro Ia 
rapida kaj korekta respondo post afabie faritaj informiŭoi. 



U> (16) 


* ESPERANTO * 


1 



S-ro J Ŝembera. memhro en Bmo (Ĉeĥoslovakio), kore 
dankas E-jnon Olivio kaj S-rojn Braucourt kaj Glodeau en Paris, 
S-inon Rolieston kaj S-rojn Cameron kaj Epstein en London, S-rojn 
Stettler kaj Rlchez en Hern pro iliaj senlacaj servoj faritaj duni la 
vojaĝo kaj pro sarnideana akceplo 

• ■ tM ( - () <ie UF.A esprinias sian dankon al S-ro Omlor, 
kiu per specialaj klopodoj efike helpis Ĉe la administra laboro, kaj 
ai S ro Kavan, en Plzen, kiu orderne prizorgis la financajn aferojn 
por UEA en la Cefioslovaka respuhliko. 

S-ro Ferd. Kaulfers, rnembro de UEA en Franzendorf 
(Boliemio), komunikas al ni la jenan ekzerriplon pri la utileco dc 
UI.A por sercadoj : ,Antaŭ la nnlito mi petis la Auslrian konsulcjon 
cn Buenos Aires Jnformi min pri onklo, pri kiu mi jam longatempc 
nvnion audis. Sed respondon mi ne ricevis Mi turnis min al S-ro 
G. Muiŭos, tiarn Del. de UEA en Buenos Aires, kiu komunikis al 
irn, ke post nuiltaj klopodoj Ij povas sciigi al mi nenion precizan, 
nur ke mia onklo de longr ne plu loĝas en Sarmiento. Je la 
A novembro 1UI9 mi rlccvis leleron de mia korcspondinto S-ro Clerk 
el Saxony (Sud-Atriko), ke h en 1914 korespondis Esperante kun 
policano de Sarmicnto, de km li okaze sciis, ke mia onklo loĝas cn 
Sud-Afriko. tiansloĝinte d Sarmiento. S ro Clerk invitis mian onklmi 
skribi ,il mi, kaj l.i '» /mviinbro mi ricevis de li lcteron, dank’al 
la liclpo de UEA.“ 

f -lno J . Ŝupniiovti . [Jel. en Praha, kore dankas pro gravaj 
inforinscrvoj al S-ro (iordon en Melbmirne kaj al Aŭstralia Esp. 
Asocio. 


Lingrvaj 


□ □□□□□□□□□□□□□□□□□□□ 
JWPT* En 1920 UEA devas havi 5000 membrojn. Ĉu VI 
pensas al tlo? ĉu VI agas por tlo? 

□ □□ □□□□□□□□□□□□□□□ D D 



Mortintoj 


Kun hedaŭro ni ricevis la informon pri la morto de !a jenaj 
samldeanoj: 

Prof. I)-ro Zsigmond Simonyi. Cuava perdo trafis la Hungaran 
sciencan vivon, sed aiikan la Esperantistaron : la plej fama lingvlsto 
Hungara, vlcprezldanto de la Propaganda Komitato de la I.ingvo 
Intcmacin en Budapest. post longa malsano nmrtis. U eslis 66-jara. 
En la urbclo Veszprem ii komencis sian vivovojon. kicl malriĉa junulo, 
kaj pcr sia laboro atingis la estrecon de la sclenco. Lia verkadti 
estas epokfaranta por la Hungara lingvosclenco. Ei fariĝis ankaŭ 
membro de !a Hungara Scicnca Akademio. De kvardek jaroj kiel 
universltata profesoro, li edukis novan legion de Hungaraj lingvistoj. 
!-amaj verkoj liaj estas la Granda Hungara Gramatiko kaj Lingvo- 
liistoria vortaro; !i redaktis la gazeton .Hungara Lingvogardanto*. 
Por Esperanto li tre interesiĝis, en 1918 li akceptis esti vicprezidanto 
de la Propaganda Kornitato; laŭ lia peto aperis pritraktado lia pri 
,a • ,,un 8 ara Ĵ elemcntoj en la llngvoj fcuropaj* cn !a Jlungara Revuo.* 
hn la Budapesta universitato li batalis por enkonduko de Esperanto. 
Pro sia konstanta malsano li nc povis viziti la Esp. kunvenojn, kaj 
h ĵus nun volis skribl pri Esp. rilatc la Ural-altajajn lirigvojn. Ni 
ĉerpu novan forton el lia konvinko, ke Esp. estas genia verko, kiun 
onl devas subteni, disvastigi kaj uzi ' 

hraŭllno Selma Schiesinger, fersora Esperantistino, dum longaj 
jaroj estrarano de la Bresiaŭa Esperanto-Grupo, membro de UEA. 
homo valorega, klu ĉic ĝuis amon kaj respekton. Ŝi bone komprenis 
la ideon de Esperantismo, vivis laŭ ĝi kaj propagandis ĝin. Ŝia lasta 

decido estis. kc ŝi donacis sumon ai la Breslaŭa Esperanto Grupo 
kaj 200 markojn al UEA. 

Sinjorino Arellano de Sepiilveda, edzino de nia malnova Ĉila 
samideano S-ro Sepŭlveda Cuadra. Ŝi estis ankaŭ Esp-istino kaj 
multe prupagandis inter ia virinoj. 



Belsoneco en kunmetltaj vortoj 

La uzebleco de kunmetitaj vortoj estas unu el la plej ŝatindaj 
bmiaĵoj de Esperanto. Dank'al ili malpligrandiĝas la nombro de la 
lcrnotaj vortoj kaj plialtiĝas la riĉeco kaj esprimpovo de la lingvo 
ĝis gradn, pri kiu oni apcnaŭ konscias. Sed forĝante kunmetitajn 
vortojn, oni ankaŭ devas atenfi pri alia eco ne malpli necesa ol 
riĉcco, nome belsoneco. Ne malmultaj Esperantistoj pekas en tiu 
rilato. Ili ofte forgesas, ke Esperanto -stas vokalriĉa lingvo kaj, 
kie) internacia ilo, tie aliasas sonkombinaĵojn, kiuj estus maiagrablaj 
por multaj popoloj kaj cĉ malfaclle prononceblaj. Speciale German- 
Mngvanoj devas rememori, ke kontraŭa al la spirito de Esperanto 
«.stas renkontiĝo dc multaj konsonantoj, kia ĝi ofte estas trovata 
en ilia lingvo. Beisoneco kaj facilprononcebleco postulas, ke en 
kunmetitaj vortoj renkontiĝo de tro akraj sonoj estu moligata per 
inlermeto de vokalo. 

Absolutan regulon oni kompreneble ne povas doni. D-ro 
Zamenhof prave lasis iiberecon kaj ne dlfinis, kfam oni devas 
intermcti ligantan vokalon en kunmetitaj vortoj. Tio estus komplikaĵo, 
kiun la praktiko.ne postulas. Dezirante evitl la amasiĝon de konso- 
nantoj kaj ia eblan riskon dc mjsko mpren o, Idistaj plibonigistoj voius, 
ke cn Ido la kunmetitaj vortoĵf cctere malpli oftaj ol en Esperanto,’ 
estu ĉiam disigataj per streketoj kaj iliaj elementoj ĉiam konservu’ 
la gramatikan finajou. 1 io estus pedantaĵo, kiun la vivo rapide 
neniigus. Formoj kiel labormetoiio. monrimedo, kapdoloro, viv- 
kondiĉoj cstas pli rapidc prononceblaj kaj tiel belsonaj kiel estus 
laboro-metodo, mono-rimedoj, hapo-doloro, vivo-konditoj. kiuj 
cetere estas ankaŭ korektaj. Sed tio ne signifas, kc oni preskaii 
ncniam devas uzi ligantan vokalon, kiel agas multaj Esperaniistoj. 
hstas kunrnetitaj vortoj, ĉe kiuj bclsoneco kaj fluparolo igas ĝin 
uepre dezirinda. Ekzemplc, ĉu ovoproduktado, noktokomenco, 
pa< oiruktato, laktodona, edziĝodonaco, mondopaco, urbodomo. 
krucosipni nc cstas pli belsonaj kaj pli konformaj al la Esperanta 
ionetismo ol la pli ofte uzataj ovproduktado, noktkomenco. pac- 
traktato. laktdona. edziĝdonaco, mondpaco, urbdomo, krucsigni? 

Ne nur al belsoneco oni atentu, sed ankaŭ a! klareco. Kvankam 
oni tion ne povas absolute malpermesi, oni devas eviti la uzadon 
de triradikaj kimmetitaj vortoj, kiuj plej ofte estas nek rapide 
kompreneblaj, nek agrablaj al la okulo. Ekz.: vaporŝipkompanio. 
poŝtmarkkolektanto. mondpacligo, skribmaŝinpapero, k. a. Oni 
prefere diru : kompanio de vaporŝipoj, kolektanto de poŝtmarkoj. 
ligo por mondopaco. papero por skribmaŝino. Trielementaj kun- 
metitaj vortoj estas tainen allaseblaj, kiam unu el ili estas afikso; 
tiarn la elcmento kun afikso aspektas kvazaŭ memstara radiko. 
Ekz. : laborkunveno, eldonrajto, a/iĝiio. 

Oni ankaŭ evitu, pro la respekto ai la oreloj kaj precipe al 
la oktiloj, tro longajn kunmetitajn vortojn, eĉ kiam iii estas logikaj. 
Ekz. : revolucieksp lodo, konsilantarrespubliko, ie legitaj. Same 
evitinda estas la uzo de nenecesaj kunmetitaĵoj. En iu Esperanta 
gazeto ni legis fundamenttezo, devigkotizaĵo, saluttelegramo, 
komerclernejo. Ĉu ne pli simplaj kaj pli Esperantaj estas funda- 
menta tezo. deviga kotizaĵo, saluta telegramo, komerca lernejo? 

A. R. 

Pri la landnomoj 

Mi deziras altiri la atenton de ia samldeanoj al alia solvo de 
!a demando pri -io kaj -ujo. kiu povus perfekte konkordigi ambaŭ 
flankojn. Ni akceptu -io por regnoj, ŝtatoj kaj administraj regionoj 
kaj konservu -ujo por etnografiaj terltorioj. Ekz. Francio kaj Franc- 
ujo signifus du malsamajn ajojn, ĉar en Frando ja loĝas ankaŭ 
nefrance-parolantoj kaj Francoj loĝas ankaŭ en Svisio, Kanado, k. t. p., 
aŭ, ekzemple, Serbujo kaj Serbio (enhavanta krome Albanojn, Turkojn,’ 
(>incarojn . . .). Tiamaniere ni riĉigus la lingvon, nenion detruante 
en la Fundamento, nur ĝin plipredzigante. — P. Stojan, L. K. 
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Esperantista Literatura Asocio 


NU dlllgenta kolegaro 
En laboro paca n t Iaclgos- 

Dum kvin jaroj la Esperantista Literatura Asocio ne efike povis 
labori, ĉar ia intemadaj rilatoj estis interrompitaj. Ni esperas, ke ni 
nun denove povos sendi raanuskriptojn de unu lando al alia, por 
ke ili estu legataj de aiilingva kolego antaŭ la presado. Mallongaj 
raportoj aperos reguie en tiu ĉi gazeto, kiu afable akceptis iiin. Ni 

malfermas la vicon de la raportoj per nia regularo, nur malmulte 
ŝanĝita. 

Regularo 

Motivo kaj celo. 

l e Konatiĝo inter la verklstoj. 

2 e Reciproka helpo. 

3 e Evito de malhelpa konkurado, ekz. samtcmpa eldono de egala 
aŭ simila ellaboraĵo, duobla traduko de I’ sama verko, k. t. p. 

4 e Perfektigado de nia literaturo. 

Ĉiu Esperantisto povas fariĝi membro, kiu per libro. gazet- 
artikoloj aŭ poemoj pliriĉigis nian literaturon. 

Membro ankaŭ povas esti persono, kiu science, fake au inone, 
subtenas la asocion. 

l e Jara kotizo: 5 Fr. pagotaj en la komenco de la kalendara jaro. 

2« Korespondado per respondpago. 

3 e Fideleco al la Fundamento. 

Raportoj aperos en . Esperanto “ Abono de la gazeto Esperanto 
ne estas deviga, sed tre varme rekomendita. 

La administracio cstas en Dresden, Nicolaistr. 18. Prezidantino: 
S-ino M. Hankel. Sekretariino : F-ino J. Zschepank. 


@@@g]gj|g)gig]g|g|g||g}|g]|SIg] (6] U 

Komercistoj, aferistoj! ĉu vi deziras konigi viajn 
vendaĵojn ĉiulande, trovi reprezentantojn, akiri klientojn ? 
Aliĝu kiel Esperantia Entrepreno kaj mendu anoncon en la 
Oficiala Jariibro de UEA, la plej disvastigata Esperanta el- 
donaĵo. Lasta templimo: 31 januaro. Prospekto laŭ peto. 

@g]|a]g]S)S][g]|g]|g]g]Qg]g)g]|g|g}|g(g] g| p 


REKLAMO 


TARIFO: Unu enskribo (la adreso kaj ne pii ol 5 vortoj): 
Fr. 0.75. — Por ĉlu plua linio (—10 vortoj) Fr. 0.50. — Rabato 
da 10% por 3 enpresoj kaj 25% por 12 enpresoj. 

MALLONGIGOJ : L *= letero. PK = poŝtkarto. PI --- poŝt- 
kartoj ilustritaj . PM -- poŝtmarkoj. bfl = poŝtmarko sur bildflanko. 
k. ĉ. 1. — kun ĉiuj landoj. Esp-aĵo = Esperantajo. 


Aŭstrio 

Wlen. — S-ro Vaclav Star>, XV. Turnergassc 25/15. L, Pl. PM. k. ĉ. 1. isalutas sUjn 
malnovajn korespondanlojn kaj denove koresp. kun ili pri Ciuj nuntempaĵoji. 
Wlen. - S-ro F. MolnAr, ingeniero, Wahringer Olirtel I«2, IX 4. L. Pl. PM, bfl 
tprecipe pri elektroteknikaj. elektro-medicinaj aferoj kaj socialaj temoji. 

Belgio 

Bruge*. — Okaze de la veklĝo de la Bruĝa Grupo Esp., la anoj plezure atendas 
samldeanan saluton el ĉiuj landoj. A1 ĉluj oni respondos. S. 2, place Simon Stevin 

Britio 

Batb. - - S*lno Ha!liday, Priory l.odge. Nevbrldge Hill, L ipri astroiogio, precipe 
kun ekster-eŭropanoji. 

Hastings. - S-ro J.J. Boutwood Holland House, petas aisendon de L kaj PK al la 
Esp. Orupo por legado ĉe speciala kunveno iattan mardon en lebruaro I9K>. Al 
Ĉiu sendinto oni respondos. 


London N. W. 1. - S-ro Eraest J. WaUon, ti. Bslcombe Street, Dorsct Square, 

L, PI. k. ĉ.l (pti iocjologlo. rdormjj movadoj, vivkutimoj; ankaŭ kun pofctofidstoi 
pn la poŝtoficejoj), 

Mancheater. F-ino .Mary Hatchelor, Crim«worth, Upper Chorltou Rd„ t, ipn 
mfluo de la materio sur la homa animo, ekz.: klimato. pulvo, rlĉeco. k. L p.i. 
Nelsoa (Lancashire.. — S-ro James J. Eastwood. 32«, Rallwa.v Statiou (k. C. I. sod.il 
istoj, prtferas I. kaj nur okaie PI). 

Sheffleld. - S-ro Geo. W Roome, 214. I>salter Lane. der. ricevi lntormojn cte aŭ 
pn si.i) antaŭmllitaj korespondantoj. L, PI. PM kaj altaj postaj tutajoj. 
Wa!lsend-on-Tyne. S-ro J. M. Murray, 13, Btech Grove, L, PI. bfl, k C. | 

• Ĉefioslovaklo 

Brno (Brŭnn). - S-ro A. R. Potuĉik, u. solnlce 11, L, Pl. 

Cerny Kostelec. — S-ro Bohumil Ludvik. fakin&truist... Del.de UF.A, «alutds sUjn 
korespondantojn kaj dettove koresp., Pl. 

MoleSov (Moravioi. S-ro Karel l.aveĉek. ofidsto de administr» oliceio. PaJ. tr ? 
L, PK, k. f. I. (kun gejunuloji. 

Korn-Neucattl bcl Karlsbad. — S-ro Hermann Paul. fabrikohclsto. L, 1*1 isp r 
dale kun fraŭlinoj pri socialismo» 

Hradec-Kraldve. - S-ro Karel Jellnek, Satarlkova 511. PM precipe kun novaj 
Ballaj ŝtatoj. Balkanaj kaj neeŭropaji. 

Hradec-Kraldv*. — Om serĉas 56 korespomlantojn el fiuj landoi, S-ro O. Sklenfka 
bankofidsto, Del. de UEA. 

Kladno. - S-ro Otomar Koĉl. Tyrŝova 98d, I.. k. ĉ. I (prl prezuj de fiuapecaj vtv- 
bezonajo). nutrajo), konaenajoj ankaŭ pri salajroj en diversaj iakoji. 

Kukleny 221 . - s-ro Oldrich Smclana. Pl, PM. Ml. 

Opava. — S-ro Alois Zednik. oficisto de U Bohema Industria Hanko, Pl. tifl k ( 1 
(pera* komercajn rllatojn». 

Praha. F-ino Nina SllbersteckenovA, instruistlno. Tikborska .54. saluUs siajn 
airtaŭmiittajn korespondantojn kaj interŝanĝas denove I , Pl, k ĉ I 
Slany. •- S-ro Jlnd. Zyka. Friĉova 1.55. Pl. bfl, k. ĉ. I. 

Zillna. S-ro Alojz Janza, studento. poŝtfako 26. 1.. PK. Pl. k ĉ. I„ kolekta» PM 
Esp. gltiinarkojn. Esp. hlldkartojn kaj ĉiujn hsp-ajojm 

Finniando 

BJOrneborg. S-roj O. Kronholm & Co. ŝanĝas kaj vendas PM 
Helslnkl. - F-ino A. l.alflnen, Ita Kalvopulsto « A, Pl, I.. 

Helslnkl. S ro Joel Vllkki, stndento. Eerikinkalu 2.5 A ikun gesam-anoj Eutopai 
nui per I.. ekstereŭropaj per 1. kaj PI». 

Muo!a-KyyrMA. S-ro Oulo Sarpio, PI, bll. 

Raumo. S-roMartti Hela, muzlka ĉcflnstruisto. Del.de t F.A. Koulukatu2, P1 (bildoj 
de ĉiulandaj muzlklftoj, komertdomo), orgenoj. preftejoj, k.a.) 1 ipri muzikvlvoi 
Tertjokl. s-ro Tarnu, Sutinen. PM ilnterianfto de hnnaj. kmaj kaj EstonUj 
kun PM-kolekUritoj alilandaj). 

Wllpurl. -- F-ino Stiri Saikkola, Brahenkatu 2*>. Pl, Ml 

Wllpuri. -- S-ro Aibert Katteluv Sammonkntii 10, L, !’), bfl, )'.M. 

W!lpurl. - S-ro L.auri Sa!mi. Neitsytnicmi, Mattinkatn 6 (Intcrŝanftas plej bonojn 
Esp. s.pritiijojn. 

Wilpurl. S.jno Erlka Wi!en, flegiilino, Papiilnn Miellaairaala, L. Pl, bfl. k (. I. 
Wtlpurl. - t -lno hdla Nyk3nen. Kunnalllssairaala. PI, I.. bfl, k f. I. 

Wllpurl. — F-ino Jenny Klnnunen. studentmo. Ileiklnk.itu «. I., 1*1. hll 
Wllpurl. S-n> Arturi Karvlnen, Neitsytnieml Malinkalu 21, I.. PI. bfl, PM, k. f. 1 
Wllpurl. - S-ro Pentt! KJtrmenicmi. LAaninhallitui. L. Pi, bll. PM. k. f I. 

Francio 

Avlgnon - I ino Marle Roussel amlke salutas siajn antaŭajn korespondanlojii 

llbervole okupita dum la rnilito klel (legistlno ŝl pieierlasls korespondadon. 

Salnt-Denia iSeine.. — F-lno Yvonne Thoieau. 21. rue Voisine, Pl, k ĉ. I, 

Villeurbanne iRhŭnei. — S-ro Prost. 23, place de la Malrlc, sendaa I‘M aŭ Pl 
interŝanfti- cJe PM. 

Germanlo 

Augsburg. — S-ro Karl Streckfusa, Del.de UEA. Stadljftger ,tras«e 22 ipri propa- 
gando de Esp.. aliaj serioz. tcmoj, tnterŝanfto de artaj kaj lipaj PK kun ekBlerlandanoji. 
Berlin-Neukfilln. - S-ro W. Wittt>rodt, Anzengrubcrsir 3. Pl. k (. ). (artistinoj, 
beluiinoj), 1 . ipri moroj kaj vlvmanieroj kun ekslereŭiopanoji. 

Dŭsaetdorf 106. S-ro Joscpli I‘faffenliolz. Reflielsti. lf>9, Pl, bfl. 

Dreaden. S-ino Margarete Nlcolai, Frankllnstr. 6. Eg , Pl, k. (. I. >pii tipai 
regionaj vidindajoj). PM. bli. 

Dreaden. — S-ro Johanncs Edrnund Nlcolal Pianklmslr. 6. Eg.. p), |„, PM, k. 1 . 1.. 
«pri Esp. movado, ankaŭ prl ĉiu alia temo; fofografajoj de Esp-lsloj aŭ Esp. grupoj 
kiujn ml kolektas). 

GOrlltz. S-ro Alfred Scholz. Breitestr. 3, nur I. ikun lertaj Esperantlvtoi pii 
politlko. filozofio kaj socia vlvoi. 

Klel. — S-ro B. Lage, bankkaslsto, Weis«enburg»tr. M, PI, I.. I sp ga/etoj. k, C. I 
Munchen. - S-ro Alois Hahn. B.ivariastr. «(, d/o L. PI (precipc kun eksteieŭropflnoj, 
Munchen. - F-ino Margil Scblaff, Trappentreustr. 31 I. L. Pl, k. 0. 1. 

Pottdam. - S-ro O. Wehnert, Burgstr 56 1. Pl, I. (pri okultismo kaj teozofioi. 
Wtlhelmshaven. — S-ro B. Eden, Kieleratr. 2«. L. PM, PL 

Hispanio 

Tarrasa (Barcelonaj S- f o Johano Mar. 29. San I.utrico. I. (pri muzikoj. 

Tarraaa (Barcelona). - s-ro Francisco liernandez, 10. Calle Ruttia P|. k. f. I. 

Hungario 

Budapeat. - F-lno Ilona Ader. OSmb u. 15. VI., Pl, Ml, I. (prelere kun ekst*. 
landanoj, interŝanftas albumojn). 

Budapeat. — F-ino Manjo Rih6. kv. I.ipŭtvarosi allomfts, V.. L. Pi. bfl, k d. I. 
Budapeat. — S-ro Szĉcsi I.ftazlo. Arany Jftnu» u. 34, L. 1«, PM. k ĉ. t 

Italio 

Plsa. - S-ro Nicoia Jiger. VD.de UEA, 1711, Via Vittorio Emanuele L PI 

Plaa. - F-mo Giovanna JSger. 17, II. Via Vitforio Emanuelc. L. Pl. 

Potenza. — S-ro Cesarioi Fidia, 9. Via Caserma Baslhcau, unufoja Interŝanfto de 
P1 kaj Esp-ajoj, k ĉ. I. 
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Jugoslavio 

Doboj (Hoanlo, ~ S-rn D. Vojkovn*. apolekisto, Pl. L. 1»M, k. C. 1. 

Nederiando 

Hlrrlck. S r<, M. J;in*-sn. mlllljsta tajluro, ll.Rcg . II. bat. Inlanterie. L, W. k.C.I. 
's-OrBverthage. S-ro U . loli v.d.Oeer. SchellliouUtraat 16, PM, Pl. bll. k. ĉ. I. 
flentfelo. - S ro 'i. van lleek. Slejnstraal 72 (prelere I. aŭ PK pn ia tertio kun 
spr-Maj Lsp inoj ĉjulaniijrj. precipe lernantiiioj de altranKaj lcrnejoj. aŭ vizitfntinoj 
i i ** Jfrm juj). 

*ft~Hertogenhotch. S -rn op teu Her>% orf«/rĝi»fo f MunteMrj.it 22, L PJ 

t)fl k. I. 

Venlo. — S-ro Pitrrc l*yper> Ma!ber>- ldJ, 'I. bll, P.M (lau Vverli. 

Potterdam. S-m I. Vioom.in. l.ambertu-slraai U4a, Pl tkun Ciulandjj fraŭlinoj). 

Norvegio 

KrlstUnia. S in Polt L. Hiiggc P.iuImii. supera leiitenanlo, Villa Lspeio*. 
Sftfkedalsvei 7.'), ntir Pl. bli, k. •' I 

Polio 

Uudom. S ro J Publuslidn. I.ttbi-Uka 25, Pl, PM, jurnaioj. 

Warsuwa. S ro Ad ubrrrotman, Krak. Przedm 10. saluias siajn aiitaumilitajn 
koi , renovikas ia korcspondadon pnUrr kun eksltreŭropanoj pti tn intcreaaj 
(«tnoj. I. PK, PM. lototfr., kaz< U.j, inonvroj. k. t. p. Ankaŭ peras komertajn rilaloju. 
War»zawa. S ro J. l(o»sowski, leŭtenanlo, Al Jcrozolimsku- 72a,6. Pl. I. (pri 
kultur.ij tiaciaj leinoj en Iiiikvoĵ Lsptranta, Pola. Hohema. kusa, Ukraina, Ulunk 
ru>a Scrt.a, Kroala. Slovrna, BulRara, f raiuj. Uaia. Hisparm Porliijiala kiunan:i. 
Anjfla. Oermana. Sveda). 

Rusio 

Stuvropol. S-ro PrulcHoio \. \vn.iionu.l. PM kaj jiapt-rmono de nov.l.indiiaj 
•>Utoj eu i.imaJkuH.i irnpcrio. 

Svedio 

Sandwlken. S-ro I. H /etlcrfUrom. Villiislr. 46, L. Pl. bll, PM. 

Svisio 

Oenfve. -- S io Jost-pli tlnlter. Imrloeislo. . r >f>. lid. C.ail Vojji, p|, I., K. 1. 
Lauaanne. 1-1110 Niria Als> hw.inK. 1 1-jara. kuilno. 22, rue dr fAurore. PK. Pl. 
PM, 1 (knn Ktfknaboj prcdpe eksler-eiiropaj) 

St. Oallcn. S-ro Wal(cr Kutzli. 5 , PoserilieiniHlr , PM. PI (kun I.' I. f > jaraj «e- 
knaboj). 

Nord-Ameriko 

Chlcajfo (lllliiois. U. S. A ) S-ro I. J Kovailk, 2 Sttt, So. Ked/ir Avc . P.M. 
l o«an R. K. II. 1 (Utnh. u. s. A ). S-ro I.co I) Rouechĉ, farmestro, l»K, )•!, L. 
k ĉ. I. (kun radlkulaj soclaUlcimikr.itoJ), 

New Vork lU. S A ) ^ ro Arrnand Coigne, ‘JtiM, Crestoii Ave idcz. inlcrkoiia 

llfli kiiu *iim-BHOj. kiuj lnlercstjjas pn inicruada aso.lo por psika enkelado kirl 
belp.intoj koj nvi/autoj. Ne koiespondas pri pstkistno nck pri .ili.i inno csceptv 
la Msodon. PK-kaj PM-kolcklanloj nc rlcevas rcspondon). 

Toronfo (Kanado). S-ro Lv M. Guudy, i;.J. Npudina Ifoad. I. ij>ri Mteraluro kaj 
la Csp. movailo kun lerlaj sam-atioj el Polio. Orckio, \iabio, Perslo. t'ini,>. Japanio 
kttj !.i lllndaj landoj). 

Toronto (Kanado). S-ro K M. (iundy, I7J, Spadina Koad. L. k. ĉ. I. 'prelerc kun 
junuloj). 

Wlnjfh«m (Kanadol - s r«> J. A. .Morton. PM. k. ĉ 1. 

Sud-Ameriko 

Hanfteld F. C. S. (Arjfi-muitu. S-ro .lose Havon, L, Pl. 

Buenos-Alre* (Arjfcnltnoi. S-ro Bcrnardo 1 iefl. stralo Heniandaiias JMS, Pl.k ĉ.l 
Cordoba i Arjfenlino) S-ro I raiicisro Albvridi, 76S, Dean Funes, Pi, L. PM. 
Lcandro N. Aleman, F. C. P. (Arjfcntlno). S-ro Manticl Noclle Ottell. Pl. 
Santlajfo (Cillo) S-ro Joliano hscaiate. Correo 3, p| 

Tulleres F. C, S -Bucnos-Alres (\r«entim.) S-ro Doiidnno Mondini. 6164 
Ccnlen.rrlo. Pl, btl, PM ’ 

Aŭstraiazio 

Mclboui >.e. - Mcmbroj de la Paca Siiciclo de/ korcsp, pri padlUlaj aleroj kuu 
pcrsouoj en la luta mondo iKsp . Anjfle, l iance, (ierinane). N-ro J. 0. Pvke, t», 
l.enuo* streel Huw!tioin (Aŭstrallo). 

Ophlr, Otajfo iNov-Zeltindo). S-io | . Webber. L. PJ (jjojos ricevi novajoju de 
slaj anlaŭmllltaj korespondantoj kaj scilgojn pri pcrsonaj Iravivajoj dum la milito). 
Paphran (Victoria) S-ro Oordon Limtsav, 57. Murrav streel. Pl, L, k. ĉ. I (pre- 
tipc Perslo, l.lnlo kttj llalio). 

Azio 

Hassein (Hiirma) Rev. W. Cronkhitc. baptista mtsiislo el Usono, Box ic, Pl. 1. 
(kuo siuj .intaiimiltl.i) korcspondanloj k. a. inklu/ive gejunuloj kaj inlanoj de Ciuj 
Undoj). 

Smyrn« (Malgrand.i \/io). S-ro DCinetrius 0. Joaunides. Turka Poŝlo 540, 1., 

PM Pl bli ipri leligiaj kaj sociaj movadoj), portrctoj, libroj. gazctoj, kuriozajoj' 
Pervaja RJcCks apud Vladlvostok (Siberio). - S-ro Dezldeno Baiog. eksofidro. 
milUkaptlto ('amp of Wai prisoners. Pl. I. (Esp. gazetoj kaj legaĴoj) 

EETO.I KA.J FKOPONO.J 


letcroj, ĉiuj aĵoj montrantaj senpartie, kto estas bolŝevtsmo tia, Ida ĝi funkdis aŭ 
funkcias cn Ĉi tiuj fandoj, kaj ia ekonomlajn kaj polltHcajn sltnactojn. .Ksperantista 
Laborislo" publikigos la rezultatojn de Uu enketo kaj samtempe projekcugos en 
laborisldj rondoj la fotografajojn ksj poŝtkartojn. Adresu sendajojn iene: .Liberiea 
Stelo*. 23, rue Boyer. Paris XX». 




Bela Mondo, plena jarkolekto en du beie binditaj volumoj, prezo 50 M. Havebla 
Cc S-ino Hankel, Dresden, Nicolaistr. 18. 

Ekspozlclo. - l.a Eip.-Societo en Osnabrŭck intencas aranĝi Esp. ekspozidon kaj 
pclas ĉiujn aliiandajn gesam-anojn sendi ĉiuspecajn Esp-ajojn precipe Pl. kaj Esp 

gazelojn k. t. p. Bonvolu sendi ĉion al S-ro E. Macbe, Karnstr. 25, Osoabrflck 
(Ot-rmanio). 

Esperantlstaj antaŭenemuloj anlĝu .Liberiga Stelo*, Intemacla asodo; petu regul- 
arojn kaj rnformoju. Kotizo por 1920 4 Fr. .Llberlga Stelo*. 23, rue Boyer. Paris XX«. 

Esperantlstoj alentu. Mi bezonas sekvantajn numerojn de la gazeto Esper- 
amo". organo dc- UEA ; 1914: 1, 2. 3, 4. 1916: 9/10. 1917: 2, G, 7. 8, 9, 10, 11* 12. aŭ 
ia plenajn jarkolektojn Mi pagos per mono aŭ sendos Ĉion ajn, S-ro O Skienĉka 
Del. de UEA en Hradcc Kralrive (Ĉeĥoslovakio). 

Esperantlstoj atentu! — Ĉiu samideano (ino) estas petata sendi al mi kiel pro- 
p.igandiio unu belan bildkarton aŭ Esp. gazeton aŭ kaialogo», Car rnl intencas lari 
ckspozii jon. Kiel kompensajon mi rcsendo» trc belan kolorigitan Vlenan blldkarton. 
l‘or unu Irauko aŭ alia sainvalora moncro mi ankaŭ scndos ai ĉiu samideauo 10 
pecojn da diversaj bdaj kolorigilaj bildkartoj dc Vieno aŭ unu serlon da markoj 
Aŭ.slrlaj (nova cldono) cn valoro 1 gls 100 h. Oni povas scudi la monon pcr ietero 
ciiskribita al S-ro Josef Kolnhofcr, Vicno, XIII. /4. Zehetncrgasse Nr. - 7 , 3, / 15 , 

Esperantajoj. I.a .Brlla IJfcratura kaj Debata Socielo*. cldonantoj de .Litera- 
luro*. dczirns riccvi interŝanjjc por liu gazeto librojti, pazefojn kaj aliajn Esp-aloln. 
Om scndu al lo Hon. Sekzctario, Charles H. Edmonds, 254, Wightman Road 
London N. 8. 




. . en OSvlc (Svedlando) dez. akiri 

jciiajn nuim-rojii dc la gazcto .Esperanto’. 1914: NN. 163 ( 4 ), 168 (9) 169 (10) 170 

01). 171 (12). 1815: NN 177(5), 179(7), 182(10). 1916 : NN. 188 (4), 193(9), 194*(10) 
196 (12). 1919; N-ro 224 (4). ' ' 

Fllatellstoj. Ciu persono. klu sendos al mi per rekomciidita ietcro 50 aŭ pli 
mal amajn !*M de sia lando riccvos egalvalore malsamajn PM dc Kanado kaj 
Usono. S-ro David l.ongheed, Wingham, Ontario, Catiada, 

Gazetoj Esperantaj. — Redakdoj dc nun apcrintaj Esp. gazetoj, kluj sendos 
numcrojn al ĉi-suba adreso, trovos sian adreson cn lemolibro sufiĉe anipleksa, 
aperonta je la fino de la jaro. 1*. At. Kolcv, Regentska 19, Sofia (Bulgarlo). 

* • • »*•••••• I • • — * ♦. I • • • ^4 »* • • »S-S j 

Horlog»6to. -Oficori trovas juna horloglsto (repurigi$to>. Proponojn kun indiko 

pri ^lajro al: (i. Zinganell, horlo£i$to f Eisenach. Gcorgenstr. 6 (Germanio). 

« ••• •• •• . . . . , 

■ • • • • •• • .... •• - .* . . • . . 

Kolektantoj de insektoj aliĝu al la suba arelo, kiu volas cfcktivlgi la iuter- 
Mmĝadon dc neinteresaj inscktoj devia lando konlruŭ eksterlandaj insektoj interesaj 
al vi (ckdczirii la familion)! Jara kotizo Mk.3 pagebla al S-ro D-ro DOhler, Goethe- 
s,r - 4> ' 1 Sa.. Gcrmanio. Naturscicnca Internacia Areto de Spccialistoj. Sekre- 

tario: l-rits van Emden. Kaiscr Wilhelmstrasse 30, Leipzig, Germanio. 

Komunista Soclallsmo. — La sekrelario dc la Metropolitan Esperanto Club, 
2633, ( rcslon Avenue, New Vork City, deziras ricevi leterojn dc kapablaj kaj 
energiaj kamaradoj. kiuj volus kunlabori pri fondo kaj sukccsigo de tutmonda 
komunista fcdtrado. Ciuj socialistoj kaj radikaluloj estas urĝc petalaj skribi tuj, 

KorespondanfoJ kaj filatelistoj en ĉiuj landoj pri aferoj politikaj, ekonomiaj 
kaj kulluraj. pri sodalismo kaj komunismo. lntcrŝangas PK, PM. Esp. gazelojn. 
Kune nii petas ĉiujn iniajn antaŭmiiitajn Esp. amikojn baidaŭ skribi al ini. Antaŭ 
la milito mi estis cii Beneŝov-Praha kaj poste Wien. Mi respondas ĉiarn kaj tuj. 
Vudav S!ary, red.iktoro. Wien, XV. Tumergassc 25/15, 

Uicraturo. La rcdakcio de la Espcranta literatura gazeto „Literaturo“ sendos 
specimenan ekzempJcron dc la gazeto post ricevo de respondkupono. Adresu al : 
la Redakcio dc .Literaturo-. 254, Wightman Road. London N. 8, Anglujo. 

Orflnon, 3-5 jaran. sanan. belan geedzoj deziras adopti. Hejmaj lingvoj : Esper- 
anta. Eslona, Rusa, Germana. Oni preferas iun, kiu jam iomete komprcnas Esp. 
Proponoj detalaj al S-ro J. Gruntal, fotografisto, Hapsal (Estonio). 

Popolaj UnlversitatoJ. - La direktanUiro de la Popola Portugaia Universitato 
dcziras ricevi per Esperanto informojn el Ciuj landoj pri popolaj universitatoj. 
bibliotekoj. kineinatografoj, kursoj, revuoj, lumbildoj, filrnoj naturaj kaj sdcncaj. 
Montru, ke Esp. jam taŭgas por la rilatoj inter la popoloj kaj sendu informojn al 
Portugala Esp. Socialista Asocio, 150, R. do Bemformoso, Lisbono. 

PoŝtmarkoJ. - Sendu 100-1000 ncdifektitajn PM, preferc koloniajn kaj militajn 
luh.ij uiikuii akccptataj), kaj mi sendos al vi Finnlandajn laŭ la katalogoj de Michel 
aŭ Yvcrt * Tcllier. Mi vendas Wasamarkojn 5 p.-l nik. (7 diversajn) je la prczo 
fr. > . — , plus porfo. Mi sendas mian prczaron de Finnl. markoj kontraŭ 1 int. res- 
pondkupono. Merkkiyhtyma, posed. A. Ahonoja. Kuopio, Finnlando. 

Saarland. — S-ro August Oniior, reveninte el la milltkaptiteco kaj internigo, in- 
iormas, ke H reprenus sian laboron kiel Dcl.de .St. Ingbert en la Saar-teritorio ; li 
gojas ncevi ofle petojn pri scrvoj kaj informoj. 


Tarlfo : Unu linio < 10 vortoj) Fr. 0. 50. Rabato da 10«,. por 3 enpresoj 

kaj 25», jhh 12 cnprcsoj Antaŭa pago. 

AI ĉluj antaŭencmuloj. Deztrante lari enkcton pri la sovjetaj rcspnblikoj 
Rusa, Hungaru kaj Buvara. ,l.ibviiga Stdo* pclas, kc om sendu al ĝi kioni eblc 
ph j multc da dokumentoj prt ili raportoj. gazetoj, poŝtkartoj, fotogTafujoj. privataj 


Samideanlnoj ! - Mczaĝa laboristo deziras korespondi kun serioza kaj bonkora 
fraulino aŭ vidvino por evenluala tdziĝo. Skribu al G. Jonsson, Hellefors, Svedio. 

SocialistoJ kaj anarkistoj, kiuj deziras korespondi kun Ĉino sin turnu al S-ro 
Sinpak, 33, Sai Chuk Street Fat-Shan, Canton, ĉinio. 

Soeialistoj ! - l_a Portugaia Esp. Socialista Asocio. R do Bemformoso 150, Lis- 
ono, petas ia social. aŭ labor. grupojn sendi al ĝi jliajn regularojn, presafojn aŭ 
alincnau adresojn. Al ĉiuj oni skribos. Poŝtelspezoj repagotaj. 
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?,f?**t** , S f ° L Pon “ t ’ Del dc UEA, Eapermto-Oficeio. 36. rue 

Victor Htigo» Lyo», denras rilati kxin anej de ts Fntica A$ock> por U Sodeio de 

u N * c< °' *“) kun an °i similaj alinadaj asodoj, por eaJtonduki Esperanton. 

T. C. F. — S-ro 1.. Poacct. De! de UEA. .36, rue Vtclor Hogo, Espcraoto-Oficejo, 

Lfon, dedras riUti kua anoj de la Touring Cluto de Fraace por krei Esperaotistan 

gmpon de T. C. F. kaj kun anoj de aUaaciaj Tnring-ktuboj por inrctatigl .-umajn 
klopodojn. 6 ‘ 

Verklitoj-tradukisioJ J — La Redakcio de la Esp. gazeto .LUeraturo' dezlras ricevl 
Esperantain manuskriptojn por ebla utltigo en ta gazeto Oni sendu rakontotn. 
artikolojn kaj poemojn. originalajn aŭ tradukitajn. prefere mallongajn. A1 sendintoj 
<le manuskriptoj uzataj oni seodos ia gazeton dum unu jaro, Adresu at: .Redakdo 
.Literaturo-, 254, Wightman Road. London N. 8. Anglujo. 


INTEHNAOIA HOMERCO 


. , J.* rif0 : Dnu ,lnl ° < 10 vor1 °i) Fr 0- »• Habalo da 10 •/. por 3 enpresoj 

kaj 25 •/♦ por 12 enpreaoj. 

Centra Llbrejo Eaperanto en Sofia. ul. Maria Uitsa 46. dcztras esti en rilatoj kun 
Ciuj E.ip, eldonejoj por aĉelo de Esp-ajoj ktj rcprezeutado de ĈiuJ artikoloj. 

Ekaporto. - Silkaj rubandoj, trikiUj subveatoj por virinoj. - Kiu povas reko 
mendi taŭg3jn fabrikantojn kapablajn Itveri la suprajn artikotojn grandkvante por 
Anglujo, skribu al : J D. Applebaum. 11, Mavviite Road, Mossley Hitl. Liverpool. 

* 9 ** * * — •• ^ • • — Tf. I» 0 « ,#• . . r- m V — . r 

Flbro. - Mi dezlras koni$t kun labrlkanloj de fibro en foltoj por ia fabrikado de 
vaitzoj kaj kofroj. Skribu at: S-ro C. Roncati, Det.de UEA, 23, rue dc L»ipantc 
Ntce (Francio). 

InsignoJ. - Stelo kvlnpinta surskribo .Esperanto* orlitere. nur plngloj kaj broĉoj. 
Sendo atranke post rtcevo de 5 respondkuponoj stampltaj. Mendo de 10 ekz. au 

pli: 20*,'. rabato. l.tverebtaj ankaŭ graudkvante. F. Pakker, Reederijstr. 1 B. Rotter- 
dain. Nederlarido. 

* * • # #ii a • # * *r , • , »4 * . ■,< « • . , _ _ 

MaloltaJ Bfrdoj. — Samideano estus tre dankema al ktu donus al li adreson de 
vivanta hsperantidlsto. kiu pepas perfekte la novan fantazian lingvon laŭ la dua 
(ne sangota ?) fundamento. Skrlbl sub .Rara avts* al la CO.de UF.A. 

PoStmarko-kolektantoj. — Mi sendas laŭ valoro Yvert Telller 1 920. malsamajn 
PM de I.ombardo-Veneto ŝanĝe de malsamaj PM dc via lando. 4>referataj militaj 
, M ? e !L dU rekomen ^f- 0>°vanni Saggtorl. Via S. Eufemia 4 A., Padova (Italio). 

Reproduktajojn de famaj pentrajoj belege koloritajn en poŝtkarfoj ini llveras 
afrankite kaj rekornendlte po 10 diversaj ekz. M. 3 50 poŝtmandate. Specimeno 
kontratl respondkupono. Belegaj kadroj ai tiuj fi kartoj po ekz. 1 M. l.ibrojn kaj 
allajn objektojn liavcblajn en Cierr.anio mi liveras komlsie. Pro la nuna malalU 
Oermana valuto bona aĉetokazo por Ĉiu eksterlandano. R. Schneider. KOrnerstr 28 
Oera (Oermanio, Reuss). 

VestaĵoJ. - Por priatudt la industrion de vestajoj por viroj. Esp-lstoj de tnta 
inondo estas petataj sendi specimenojn de drapaj gravurajoj, de modeloj. po- 
grandajn kaj podetalajn vendprezojn kaj. se eble, detatojn pri organizo de fabrikejoi 
de vestajoj al Antonin Paillet, 161, Avem.e F*llx Faure, Lvon, klu resendas me- 
moraĵon a! ĉiuj koreipondantoj. 



Oficiala Insigno de UEA 




1 ekzemplero 


Pinglo Butonn 

Fr. 1.50 Fr. 1.75 
12 ekzempleroj Fr. 15. - Fr. 17.60 

(kune mcndataj) 

TiuJ prezoj estas !aŭ svisa vatoro 
lii enbavas la afrankon kaj poŝtrekomendon 

Mendojn oni sendu al: Universala Eaperanto • Asoclo, 

Museumsstrasse 14. Bern (Svisio) 



La Bulgara lando kaj popolu 

kun etnografia karto 

de ln. fi. KrestanoD 

Tiu ĉi literatur-scienca verko prezentas pienan bildon pri Buigario, 
konatigante pri ĝia geografio, historio, kulturo, popola karaktero, 
lingvo kaj literaturo, kaj pri la tlea Esp. movado. Instrua iegaĵo, 
Prezo : 4 Fr. Mendebia ĉe ia aŭtoro : Sonnenbergstr. 1 1. Bern (Svisio). 
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Organo de E. B. F. 

ESPERANTA FINNLANDO 

Nova serio 1920 Redaktoro Villio Sel.319 

lluslrata, bonstila. nur Esperanta. monata revuo. 
Priskribas naturon kaj kulturon de Finnlando. 
Observadas Esperantlstan movadon tra ia mondo. 
Lileralura lako. Koresponda lako. Reprezenlanloj dezirataj cie. 

Abonprezoj : Finnaj markoj 14.50 Briiaj Silingoj 4, 0 

Svisaj frankoj fi. -- Usonaj dolaroj ]. 25 
__ . Francaj frankoj 8. Svedaj kronoj 4. - 

30 internaclaj respondkuponoj. Rabato al abonkolektantoj. 

Petu srnpagan specimenon de 
Esperanto-offcejo Finnlanda, Helsinki, Kauppiask. II. 

! Eldona akcia societo A \/ A 

Kustannusosakeyhtii) v/ I s\ V 

•AsVa» ■y»VkVV»»!> A4>\W«> i 
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Ofidala organo de Sveda Espcranto-Feder- t 
acio kaj Norvega Espcrantista J.igo estas 

LA £§P£RO 

— R«daktanto i Paul Ny«4n — 

Adreso dc la ckspedlcio: Eldona Socleto 
Esperanto, Stockholm 1, Svedlo. 

Tutjara abonprczo eksterlande : Svedaj kronoj 4. . r >0. Multspeca en- 
havo, lerte verkitaj artikoloj pri diversaj temoj, detaia kroniko nri 

Ja hsperanto-movado en Svedlo kaj Norvcgio. 



ĉiumonate 


aperas 


Espcranlista Laborislo 

kiu celas fariĝi interligilo de ĉiuj Esperantistaj socialistoj, sindikal- 

jstoj, liberecanoj — unuvorfe de ĉiuj sinceraj internaciemuloi el 
la tuta mondo. 

Oni mendu senpagan specimenon al: Redakcio, 49, rue de 
Bretagne, Paris (111«), Francio. 

Abonprezo: 3 fr. 50. — Korespondantoj estas petataj en ĉiujiandoj. 


Teksajoj porGerman-Austno! 

Serioza, pagokapabla komerdsfo, fakulo por teksaĵoj en Wien 
akceptas la reprezentadon por German-Aŭstrio, de nur unuarangaj 

silkaĵo-, kotono- kaj katuno-fabrikoj 

en Svisio, f-rancio kaj Angiio. — Sendu proponojn sub .Tekso' a! 
la anoncejo .GRAVA-. Stempfcrgasse, Graz I. German-Aŭstrio. 



poŝtkartoj, sigelmarkoj, k. t. p. 

estas liverataj. kiom nuntempe haveblaj dc 
Alfred I:gg, Espcranto-Librejo, Baden (Svislando). 
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HENGELO 

(NtMamtoi 


FRATOJ STORK&K-' . ":i“‘ 

Liveras plejdiversajn pumpilojn, centriiugajn vaporturbinojn, suker-kajaiiajn maŝinojn 

fabrthcjoj kun pll ol cfu mll loborUtoJ ✓ Potu katologon kaj fotojn ✓ bporanto koraspondata 


Librojn Germanajn kaj Esperantajn 

(kiom min haveblaj) liveras Esperanto-Verlag Friedrich Eilersiek, 
Herlin S 59. Oni dernandu pri speciala propono. 


JJ 


LITERATURO 

Trlmonaffl Llterdturo Gateto cn Bsperanto 

U 00 la gaicfo, kfu okup/u lo lokon dc 
«Lfngvo Infcrnflcffl- k «j Revuo ~ 


€€ 


Tradukoj el Ŝeksplr, orfgfneloj, p| c j bonn stflo, riĉa enhavo, 

bele preslto / Abonprero Sm. 1 . 25 Jare 




BELEGA FOTOGRAFAĴO 
de D-ro L. L. ZAMENHOF 

‘ • tu aamideono devos nepre posedl 
Sm. 1. 50 paklie kaj afrankiie 

LA GRANDA VIZAĜO EL ŜTONO 


verkls 

NATHANIEL HAWTHORNE 

Sm. 0. 375 afrankite 


trodukls 
• VELLAND 




Mendojn akceptas : 

Brita Ufcrahira kaj Dcbafa Sodcfo, 

254, Wightman Road, LONDON N 5, Anglujo, aŭ 

Brifa EspcranfUta Asocfo, 

17, Hart Strect, LONDON WC2. Anolnin 


Emil Heumann • Inlernacia Ekspedejo 

Tetschen (Bohemio) 

(Telcgram-adreso : Spcditem Neumann) 

prizurgas ciujn doganafcrajn, transportojn enrnagazenigojn k. t. p. 

Espcranto korcspondata. 


FIRMO J. H UYSMAN 

Komerca Reprezentanto 


Vlissingen, Nederlando 

Sin rekomendas por ta vendo de ĉiuspecaj artikoloj 


Ĉiuj miaj karaj geamikoj 

bonvolu doni vivsiguon al mia nova adreso: 

Kun koraj salutoj mi estas ĉiam via 
ItUz Rockmann, Kaiserstr. 61, Magdeburg (Germanio). 



Anonima Kompanio Cigorfabrikcjo 

DE RUITER & ZOON 

CULEMBORG (Ncdcrlaado) 

Clgareksportado fra la tutmondo / NiaJ cfgaroj 
estas tre bonodoraj / Korespondu en ttu ĉl Ilnuvo 




T ehdas - Osakeyhtio Sere 

Turku, Finnlando 

Aĉetas ĥemiajojn. Vendas ĥemlteknikajn preparajojn 

Zalbide, Alvarez kai K9 

1 •» Bro,d *»reet Hovte, New Broad Stroot 

LONDOH, E. C. 2 

EkSDOrlO - r er <>i' sta, °i- metaioj ĉiuspecaj en la 
I A . , ... " kruda stato kaj ankaŭ duonfabrikitai. 

Hemlaj produktajoj, iloj, metalaj*oj kaj BritaJ produktoj ĝenerale. 

ImDOrtO : ? ieI venda g e ntoj en Britujo kaj ekstere, j 

• de aliiandaj produktajoj. 

Ni koresi>ondas Esperante, Hlspanc, AnKle. Iiale.Hortuyale,Frai)ce kai deziras 
koreapondi kun jeravnj snmuleanaj lirinoi en Hispanujo, Lrancujo Italujo 

Sudameriko, k. t. p. ’ 

R. ATW00D, BEAVER & Co.. LIVERPOOI 

G 18 Exchange Buildings 
IMPORTO — Trikitajoj 

Ĉiuspecaj artikoloj taŭgaj por la Brita bezono. Ni dezira. 
specimenojn kaj prezojn de fabrikantoj Svislandaj kai aliai 

E K S PORTO — Katuno 

Usona, Egipta, Hinda 


C. G. van der Heijden 

(Nederlando) Waalwijk (Nederlando) 

Firmo fondita en 1850 

LEDOTANEJO KAJ ŜUFABRIKO 


Telefono 29 / Telegramadreso : ESPERANTO VVaahvijk 



ELIOTT & ELIOTT, ad*okato 


24, Lockyer Street, PLYM0UTH (Anglio) 
Korespondas Esperante kun sia klientaro 


PRESEJO BŬCHLER A KO.. BERNO 




